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The aim of this thesis was to create a Finnish‒Arabic‒Kurdish (Sorani) vocabulary 
on child health care for interpreters to use in their daily work. The vocabulary will 
facilitate interpreters’ task while interpreting which will also benefit the interpreta-
tion to be more fluent. Interpreters can accomplish their work more professionally 
while using this vocabulary. 
 
The thesis deals with child health care in Finland and contemplates child health care 
in Iraq and Iran child as well. The aim of this was to increase interpreters’ expertise 
in cultural differences between these countries, as well as to increase the readers’ 
knowledge. Additionally, the thesis deals with the tools that are used to create this 
vocabulary and also the challenges that the authors have faced while creating the vo-
cabulary and how we have solved them. 
 
The vocabulary terms have been collected from different interpreting situations and 
from different child health care guidebooks and applications. Also, health care web-
sites have been exploited while creating the vocabulary. The term equivalents have 
been searched by using different dictionaries and in some cases the equivalents have 
been created to serve the right purpose. The vocabulary contains about 140 terms, 
which will be attached in the end of the thesis. 
 
The authors believe this vocabulary will greatly benefit all interpreters as well as in-
terpreter students and immigrants who are interested in learning Finnish. This thesis 
is also an excellent base to be used in upcoming vocabulary theses in other lan-
guages. 
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 صخلملا
 

 .يرداق رابیرز ،دمحم نارای ،مشاھ ىحض
 .)يناروس(يدرك-يبرع-يدنلنف لافطلأا ةدایع تاحلطصم

 .٢ تاقفرملاو ةحفص ٣٧
 .٢٠١٩ لولأا نوناك
 .ةیقیبطتلا مولعلل اینوكاید ةعماج
 .يوفش مجرتم ،ةیوفشلا ةمجرتلا صصخت
 
 
 ةیدركلاو ةیبرعلاو ةیدنلنفلا تاغللاب لافطلأا ةیاعر صخت تاحلطصم عمج يھ ةحورطلأا فدھ
 تاغللا هذھ يف تاحلطصم دوجو مدع ارظن .نیمجرتملل لمع ةادا كانھ نوكی يكل ،ةیناروسلا ةجھللاب
  .ةیدنلنفلا ملعت نودیری نیذلا نیئجلالِو ةمجرتلا بلاطو نیمجرتمللً ادیفمً امجعم نوكیسف
 
 ءزجلا .تاحلطصملا عمج يأ يملعلا ءزجلاو يرظنلا ءزجلا امھو نیئزج نم ةحورطلأا نوكتت
 ىلا ةفاضلإاب ةیبرعلاو ةیدركلا تاجھللا يف تافلاتخلااو ،تاحلطصملا دادعا ةیرظن ىطاعتی يرظنلا

 .ناریإ يفو قارعلا يفو ادنلنف يف لافطلأا ةیاعر تامدخ
 
 بتكلا نم ددع نمو ،ةموملااو لافطلأا ةیاعر زكرم يف ةمجرتلا فقاوم نم تاحلطصملا عمج مت دقل
  .مھمیھافمو حلطصم ١٤٢ عمج مت .لافطلأا ةدایع تاداشراو تارامتساو ةیملعلا
 
 ةقدلا ةدایزب مجعملا موقیس .يوفشلا مجرتملا ةمھم ریسیتو نیسحتل ةمھم تاحلطصملا نا قثن
  .ةمجرتلا فقاوم يف نیفرطلا نیب ام لصاوتلاو ةیوفشلا ةمجرتلا يف فارتحلااو
 
 
 ،ةیبرعلا ةغللا تاحلطصم ،لافطلأا ةدایع ،تاحلطصملا ،مجرتم ،ةیوفشلا ةمجرتلا :ةیلیلدلا تاملك
 ةیدركلا ةغللا تاحلطصم
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  ھتخوپ
 

 یرداق رابÄرز و دمحم نارای ،مشاھ ىحض
 یدروک -یبەرھع -یدنھلنیف .نÊادنم ییراکژÄوار یھکنب یراوب یھمانھشو
  ٢٠١٩ یزییاپ

٣٧ Êپواھ ٢ و ەڕھپÄچ 
 یکەراز ییÄÐگرەو و ناÄÐگرەو یقل ،اینۆکاید یناکھییھشیپ ھتسناز یۆکناز
 
 
 و یدنھلنیف ھب  ادنÊادنم ییراکژÄوار یھکنب یراوب ھل تÄبەد ھمانھشو یندرکەدامائ ھیھماناتۆک مھئ یجنامائ
 ھکھمانھشو .ەدووسھب ناÄÐگرەو یراوب یناراکدنÄوخ و یکەراز یناÄÐگرەو ۆب ھکھمانھشو .یبەرھع و یدروک
 ییراکژÄۆار یھکنب ینادنھمراک ۆب و نھکەد نÊادنم ییراکژÄوار یھکنب ینادرھس یھناسھک وھئ ۆب اھەورھھ
 یھکنب یدنھمراک ،یرھتشم ناوÄن ییراکواھ یندرکرتشاب ھکھمانھشو ھل تسھبھم .تÄبەد دووس ھب شینÊادنم
  .ەÄÐگرەو و نÊادنم ییراکژÄوار
 
 رھھ .تÄرکەد قاÄÐعو نارÄئو دنھلنیف ھل نÊادنم ییراکژÄوار یھکنب یمھتسیس ھل ساب ادھیھماناتۆک مھل
 یھشو ١٤٢ ھل ەووتاھکÄپ ھکھمانھشو .تÄرکەد ێوتوات ھکھمانھشو یناکھشÄک و ھکھماناتۆک یھسۆرپ اھەو
 چÄپواھ کەو ھکھمانھشو  .ەوھنÄرسوونەد یبەرھع و یدروک ھب ناییناکاتاو ادرھبنارھب ھل ھک یدنھلنف
  .تÄد ادھکھماناتۆک ڵھگھل
 
 ییراکژÄواڕ یھکنب یراوب ھل ادناÄÐگرەو یتاکھل ھیھمانھشو مھئ یناکھشو ھل کÄدنھھ
 ھل اھەورھھ و ەوھتھنوارکۆک تÄنرھتنیئ یناکەوارکÄپھنامتم ەڕھپلا ھل نایکÄدنھھ ،ەوھتھنوارسوون ادنÊادنم
  .نواریگرەو ھیھھ ەوھنÊادنم ییراکژÄوار یھکنب یراوب ھب ناییدنەویھپ ھک یدنھلنف یکووتڕھپ ێدنھھ
 
 یھشو ھک نایشیکÄشھب .نواریگرەو ەوھناکھگنھھرھف ھل ۆخوھتساڕ یدروک یناکەرھبمارھب ھشو ھل کÄشھب
 نیرتواجنوگ ەوارد ڵوھھ و ەوارک ۆب ناینووچاداودھب ،ادناکھگنھھرھف ھل ەووبھن نایواجنوگ یرھبمارھب
 یناکھییرازوگتھمزخ ینانÄھراکھب .ەوھتھنوارک نوور یدروک ینامز ھب دوخای ێردنباد ۆب یرھبمارھبھشو
 ھل یبەرھع و یدروک یناکھنامز ھب ھمانھشو اتسÄئ اتھھ و ھییتشگ یکÄتش دنھلنیف ھل نÊادنم ییراکژÄوار یھکنب
 خرن ھب و تسیوÄپ ھب رۆز نامھیھمانھشو مھئ یندرکتسورد ھیۆب ،ەوارکھن ادنلاادنم ییراکژÄواڕ یھکنب یراوب
  .یناز
 
 
 یھمانھشو ،یدروک یھمانھشو ،ھمانھشو ،ڵادنم یراکژÄواڕ یھکنب ،ÄÐگرەو ،یکەراز یناÄÐگرەو :ھشو ھلیلک
 .یبەرھع
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 JOHDANTO 

 

 

Opinnäytetyömme aiheena on lastenneuvolasanasto. Laadimme suomi-kurdi-arabia -

sanaston lastenneuvolan erikoiskielestä. Sanasto on tarkoitettu etenkin tulkeille, mutta 

siitä voivat hyötyä sekä tulkkiopiskelijat että lastenneuvolan henkilökunta. Sanas-

tomme koostuu 140 termiparista. Sanaston arabiankielisessä osuudessa on käytetty 

standardiarabiaa ja kurdinkielisessä osuudessa soranin kirjakieltä. Kielet on valittu si-

ten, että sanasto palvelisi mahdollisimman monipuolisesti eri kielen tulkkeja. Kysei-

sillä kielillä ei ole aikaisemmin tehty lastenneuvola-aiheista sanastoa. Kymenlaakson 

ammattikorkeakoulun hoitotyön opiskelijoiden Katja Lehtosen, Aune Paavolan ja 

Tiina Timosen vuonna 2016 kääntämä lastenneuvolan opas venäjän kielelle ja venä-

läistaustaisille maahanmuuttajille sisälsi suppean lastenneuvolasanaston. (Lehtonen, 

Paavola & Timonen 2016). Muita lastenneuvolan sanastotöitä ei ole taustatutkimuk-

semme perusteella tehty. 

 

Opinnäytetyömme tietoperustassa käsittelemme erilaisia sanastotyön menetelmiä, 

joita käytämme myöhemmin sanastossamme ja vastineiden luomisessa. Käsittelemme 

sanastotyökalujen rinnalla yleiskieltä ja erikoiskieltä. Lisäksi kerromme kurdin ja ara-

bian kielen murteiden eroavaisuuksista. Sanastossa käytämme kurdin kielen soranin 

murretta. Käsittelemme myös Suomen, Irakin ja Iranin lastenneuvolapalveluja. Näillä 

tiedoilla lisäämme tietoisuutta ja kulttuurituntemusta sekä tulkeille että terveydenhuol-

lon henkilökunnalle. Palvelujen erojen ja samankaltaisuuksien tunteminen edesauttaa 

kommunikointia. Tietoperustan pohjalta tulkki voi tutustua lastenneuvolapalveluihin, 

etenkin jos tulkilla ei ole aikaisempaa tietoa tai kokemusta lastenneuvolapalveluista. 

 

Sanastotyömme pohjana käytämme lastenneuvolan esitteitä, oppaita, lomakkeita ja 

lastenneuvola-aiheista kirjallisuutta termien keräämiseen. Lisäksi olemme hyödyntä-

neet tulkkauskokemuksistamme kertyneitä termejä. Valitsemme niistä tärkeimmät ja 

käytännöllisemmät termit, joihin etsimme vastineita toisella työkielellä. Luomme vas-

tineita käyttäen erilaisia sanakirjoja ja välikieliä hyödyntäen. Hyödynnämme sanasto-

työn menetelmiä luodaksemme vastineita haastaville termeille, joihin ei löydy tai ei 

ole suoraa vastinetta. Sanastossamme määrittelemme ainoastaan niitä termejä, joille ei 
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löydy suoraa vastinetta toisella työkielellä. Näin varmistamme saman tarkoituksen 

molempiin kielisuuntiin. 

 

Sanastomme toimii käytännöllisenä työvälineenä tulkille työympäristössään. Sanasto 

helpottaa huomattavasti tulkin valmistautumista toimeksiantoon ja myös auttaa häntä 

suoriutumaan tulkkauksissaan asiantuntevasti ja sujuvasti. Kokemuksemme perus-

teella jännitys hankaloittaa vastineiden muistamista jommallakummalla työkielellä, 

riippumatta siitä kuinka vaikea kyseessä oleva termi on. Siksi valmis sanasto on hyvä 

olla mukana tukemassa muistia ja siten parantamassa tulkkauksen laatua. Sanastomme 

avulla tulkki voi valmistautua varmemmin ja luottavaisemmin tulkkaustilanteisiin. Sa-

nastomme helpottaa ja tehostaa kommunikoinnin tarkkuutta asiakkaan, viranomaisen 

ja tulkin välillä. Tämän lisäksi sanasto palvelee tulkkiopiskelijoita. Sanastoa voi myös 

käyttää pohjana eri kielisissä opinnäytetöissä. 

 

Sanastomme on normatiivinen sanasto, toisin sanoen pyrimme laadulliseen sanastoon, 

jolla standardisoimme ja yhtenäistämme alan asiantuntijoiden käyttämää erikoisalan 

sanastoa. Lisäksi sanaston käytännöllisyyden kannalta olemme jakaneet sanastomme 

kahteen osaan. Toinen on lastenneuvolasanasto ja toinen rokotussanasto. Rokotus on 

olennainen osa lastenneuvolatoimintaa. Lastenneuvolasanaston termit ovat aakkosjär-

jestyksessä emmekä halunneet rokotustermien eksyvän niiden sekaan. Sen vuoksi pää-

dyimme jakamaan sanaston kahdeksi erilliseksi sanastoksi. 

 

Opinnäytetyön toisessa luvussa perehdymme tarkemmin sanastotyöhön ja esittelemme 

eri menetelmiä, joita käytämme luvussa neljä tuottaaksemme uusia vastineita lasten-

neuvola- ja rokotussanastoon. Lisäksi esittelemme kurdin ja arabian kielen murteiden 

välisiä eroja ja niiden vaikutusta kommunikointiin. Kolmannessa luvussa esittelemme 

sekä Suomen että Irakin ja Iranin lastenneuvolapalveluja. Neljännessä luvussa esi-

tämme työmme prosessia ja käsittelemme vaikeita termejä, joille jouduimme luomaan 

vastineita. Vastineiden luominen oli tarpeellista niiden termien kohdalla, joille ei löy-

tynyt suoraa vastinetta. Viimeisessä luvussa pohdimme työmme onnistumista ja ta-

voitteen saavuttamista.  
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 SANASTOTYÖ 

 

 

Tulkkaus ei ole pelkästään sanojen kääntämistä, vaan tulkkaus luo sillan eri kulttuurien 

ja ajatusmaailmojen välille. Mitä paremmin tulkki valmistautuu ennalta, sitä paremmin 

hän suoriutuu tulkkaustilanteessa. Tulkkauksen aihe ja sen sisältävä terminologia 

muodostavat tulkille usein kompastuskiven. Tulkki voi välttyä kompastumiselta, kun 

on ennalta tehnyt jotain esteen poistamiseksi. (Saresvuo & Ojanen 1988, 78-80). Toi-

sin sanoen, tulkki ei ole kaikkien alojen asiantuntija. Hänen pitää perehtyä tulkkausai-

heeseen ja laatia aihepiiristä kaksikielinen sanasto, jotta hän ymmärtäisi aihetta ja siten 

kykenee tulkkaamaan asiantuntevasti ja selkeästi. 

 

Valmistautumisesta huolimatta tulkkauksen aikana voi tulla yllättäviä sivuaiheita 

esille. Nämä tilanteet ja uudet aiheet ovat haasteita, joista tulkki selviytyy paremmin 

kun on valmistautunut ja perehtynyt aiheeseen ja vierusaiheisiin ennalta. Lisäksi asi-

oimistulkin ammattisäännöstön mukaan tulkki on velvollinen valmistautumaan tulk-

kaukseen huolellisesti viestin välittämisen ja kielellisen tasa-arvon toteuttamiseksi. 

Tulkin täytyy perehtyä tulkkausaiheen terminologiaan ja fraseologiaan. Tulkki ei saa 

ottaa sellaista tulkkausta vastaan, jossa hänellä ei ole riittävästi pätevyyttä. Tulkin täy-

tyy arvioida etukäteen tulkkauksen vaativuutta. (Suomen kääntäjien ja tulkkien liitto. 

Asioimistulkin ammattisäännöstö 2013.) Näiden seikkojen pohjalta uskomme, että 

luomamme sanasto on arvokas työkalu tulkille valmistautumisen kannalta. 

 

Tässä luvussa esittelemme sanastotyön menetelmiä, jotka ovat tärkeitä tulkin ja kään-

täjän työssä. Tarkastelemme käsiteanalyysia ja käännösteorioita niiltä osin kuin tarvit-

semme niitä sanastotyössämme. Ennen sanastotyön tekemistä on selvitettävä, mitkä 

ovat sanastotyön keskeiset käsitteet eli tarkoite, termi, käsite ja määritelmä sekä niiden 

väliset suhteet. Jos kääntäjällä ei ole riittävästi asiantuntijuutta näistä asioista, hän saat-

taa tehdä virheellisiä käännösratkaisuja. 

 

Sanastotyö voi olla joko deskriptiivistä eli kuvailevaa tai normatiivista eli ohjailevaa. 

Deskriptiivisessä sanastotyössä kerätään jonkin tietyn alan termistö yhteen, riippu-

matta siitä ovatko termit hyviä vai ei. Normatiivisessa sanastotyössä pyritään standar-

disoimaan ja yhtenäistämään alan asiantuntijoiden käyttämää erikoisalan sanastoa. Tä-

män lisäksi ohjeistamaan sanojen käyttämistä. (Susitaival 2010, 10). Toisin sanoen, 
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normatiivisessa sanastoyössä selkeytetään ja yhdenmukaistetaan termien käyttöä (Sa-

nastokeskus TSK. Sanastotyö ja ontologiatyö. Mitä terminologinen sanastotyö on?). 

Sanastotyöhön sisältyvät termien ja käsitteiden luominen käsitteiden välisten suhtei-

den selvittäminen, käsitteiden määritteleminen, termien yhdistäminen käsitteisiin ja 

päinvastoin sekä syntyneiden tietojen tallentaminen eri tavoin, esimerkiksi sanastoihin 

tai termipankkeihin (Suomen Standardisoimisliitto SFS 1988, 13). 

 

 

2.1 Yleiskieli, erikoiskieli ja ammattikieli 

 

Yleinen viestintä perustuu yleiskieleen, joka on kaikille tuttu (Sanastokeskus TSK. 

Sanastotyö ja ontologiatyö. Mitä terminologinen sanastotyö on?). Se on kieli, jota yh-

teisön kaikki jäsenet ymmärtävät. Yleiskielen laaja ymmärrettävyys johtuu tutuista sa-

noista, joiden merkitys tarkentuu ympäröivällä tekstillä. Yleiskieli riittää useimpiin 

jokapäiväisen viestinnän tarpeisiin. (Suomen Standardisoimisliitto SFS 1988, 11). 

 

Eri erikoisaloilla käytetään alan omaa erikoiskieltä, jotta erikoisalan ihmiset ymmär-

täisivät toisiaan alaan liittyvässä viestinnässä. (Sanastokeskus TSK. Sanastotyö ja on-

tologiatyö. Mitä terminologinen sanastotyö on?). Näitä erikoiskieliä kutsutaan myös 

ammattikieliksi. Ammattikielen ja yleiskielen välinen ero ei rajoitu pelkästään eri sa-

nojen käyttämiseen, vaan ero koskee kokonaisten ilmaisujen lisäksi myös vakiintu-

neita sanontatapoja. Ammattikieli ei saa kuitenkaan erota yleiskielestä kuin vain vält-

tämättömän verran. Tähän tulokseen päästään vain tietoisella ammattikielen huollolla 

ja ohjauksella sekä muun muassa sanastotyöllä. Ammattikieli toimii työkaluna, jonka 

avulla voidaan jäsentää tietyn alan käsitemaailmaa. Kun tavoitteena on häiriötön vies-

tintä, niin termien merkitys pitää olla kaikille sama. (Suomen Standardisoimisliitto 

SFS 1988, 11–12). Sanastotyömme on lastenneuvolaan keskittynyttä erikoiskieltä. Sa-

nastotyömme avulla luomme tulkeille työvälineen, jonka he voivat hyödyntää lasten-

neuvolan ammattikieltä käytettäessä. 

 

 

2.2 Käsiteanalyysi 

 

Käsiteanalyysi on terminologisen sanastotyön tärkein työmenetelmä. Terminologi-

sessa teoriassa kyse on termien ja käsitteiden tarkasteluun ja muodostamiseen 
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tarvittavista perusteista. Teorian lähtökohtana on termin, käsitteen ja tarkoitteen erot-

taminen toisistaan (Nuopponen 1999, 1). Terminologinen sanasto soveltuu moniin 

käyttötarkoituksiin, kuten viestinnän selkeyttämiseen ja tiedonhallinnan kehittämi-

seen. Tämän lisäksi terminologisen sanastotyön hyötyinä ovat yhteisymmärryksen 

luominen käsitteistä ja niiden välisistä suhteista. (Sanastokeskus TSK. Mitä termino-

loginen sanastotyö on?). Terminologian teoria perustuu käsitteen, termin, määritelmän 

ja tarkoitteen menetelmien kuvastamaan ajattelutapaan. Alla olevalla tetraedrimallilla 

havainnollistetaan tätä ajattelutapaa. 

 

 

Kuva 1: Terminologian Tetraedrimalli. Sanastokeskus TSK. Sanastotyön ja ontologia-

työn menetelmät. 

 

 

 Tarkoite 

 

Tarkoitteella tarkoitetaan ihmisen havaitsemia tai kokemia kohteita. Ne voivat olla 

sekä konkreettisia (esimerkiksi puut, esineet, aineet) että abstrakteja (esimerkiksi ta-

pahtumia, yhteiskunta ja terveys). Kun ihminen ajattelee jotain tarkoitetta, mieleen 

muodostuu automaattisesti joku ominaisuus kyseiselle tarkoitteelle. Mieleen tallentuu 

tietty ominaisuus, jota kutsutaan käsitepiirteeksi. Esimerkiksi puun käsitepiirteitä ovat 

kasvi, korkea, oksa, runko ja niin edelleen. Käsitepiirteet yhdistyvät henkilön mielessä 

mielikuvaksi, tarkoitetta vastaavaksi käsitteeksi. (Suonuuti 2006, 11.) 

 

Käsitteisiin kuuluu paljon piirteitä. Yleiset piirteet eivät välttämättä tuota oikeaa tar-

koitetta, sillä yleiset piirteet muodostavat erilaisia mielikuvia. Esimerkiksi, jos puu 

määritellään sanoilla kova ja vihreä, ihmisen mieleen voi tulla muitakin asioita kuin 

puu. Mieleen voi piirtyä tarkoitteena myös vihreä polkupyörä, joka on myös kova ja 

vihreän värinen. Kun määritellään esinettä, täytyy käyttää mahdollisimman erottelevia 



9 
 

 

piirteitä muista esineistä. Käsitteen määrittelemiseen voidaan lisäksi käyttää käsitteen 

sisältö ja ala. Suonuutin (2006, 12) mukaan käsitteen puu sisältöön kuuluvat piirteet 

ovat esimerkiksi kasvikuntaan kuuluva, pitkäikäinen, oksainen ja jäykkärunkoinen. 

Käsitteen ala on taas tarkoitteiden muodostama joukko, jotka vastaavat tiettyä käsitettä 

(esimerkiksi männyt, kuuset, koivut, omenapuut, lepät jne.). (Suonuuti 2006, 12.) 

 

 

 Käsite 

 

Käsite on ihmisen muodostama mielikuva tarkoitteesta (Susitaival 2010, 6–7). Jos kä-

site liittyy vain yhteen tiettyyn tarkoitteeseen, sitä kutsutaan yksilökäsitteeksi. Toi-

saalta, jos käsite vastaa kahteen tai useampaan tarkoitteiseen, joilla on yhteisiä omi-

naisuuksia, sitä kutsutaan yleiskäsitteeksi. Suonuutin (2006, 11) antaman esimerkin 

mukaan yksilökäsite on esimerkiksi Eiffel-torni, jolla on tiettyjä ominaisuuksia. Torni 

on sen sijaan yleiskäsite, joka voi olla Eiffel-torni tai stadionin torni. Torneilla on kui-

tenkin yhteiset piirteet, jotka yhdistävät ne yleiskäsitteeksi. (Suonuuti 2006, 11.) 

 

 

 Määritelmä 

 

Määritelmä on käsitteen kielellinen kuvaus. Suonuutin (2006, 19) mukaan ”termino-

logisen sanaston laatu riippuu ennen muuta määritelmien laadusta”. Ennen määritel-

mien laatimista on syytä selvittää samaan käsitejärjestelmään kuuluvat lähikäsitteet 

sekä käsitteiden väliset suhteet. Määritelmätyyppejä ovat sisältömääritelmät ja jouk-

komääritelmät. Yleisin määritelmä on sisältömääritelmä, jossa kuvataan käsitteen 

olennaiset ja erottavat piirteet eli käsitteen sisältö. Esimerkiksi vuodenaika on vuoden 

osa, jonka tunnusmerkkeinä ovat vallitsevat yhtenäiset luonnonolosuhteet. Joukko-

määritelmissä luetellaan kaikki käsitteen alaan kuuluvat tarkoitteet tai hierarkkiset ala-

käsitteet. Esimerkiksi vuodenaika on kevät, kesä, syksy ja talvi. Määritelmien on ol-

tava lyhyitä ja systemaattisia. Sisältömääritelmissä käytetään lähimpiä yläkäsitteitä. 

Lisäksi valitaan erottavat käsitepiirteet ylä-, ala- ja vieruskäsitteistä siten, että niiden 

väliset suhteet näkyvät. (Suonuuti 2006, 19–22.) 

 

Määritelmissä voidaan joskus käyttää parhaan tuloksen saavuttamiseksi korvausperi-

aatetta, eli korvataan termin määritelmä määritelmän sisällä. Suonuutilla (2006, 24) on 
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sopiva esimerkki korvausperiaatteesta. Puuliiterin määritelmä: ”polttopuiden säilytyk-

seen tarkoitettu vaja”. Polttopuu korvataan omalla määritelmällään (polttoaineeksi tar-

koitettu puutavara) eli määritelmäksi saadaan: ”polttoaineeksi tarkoitetun puutavaran 

säilytykseen tarkoitettu vaja”. (Suonuuti 2006, 24.) 

 

 

 Termi 

 

Termi on sen käsitteen kielellinen tunnus. (Susitaival 2010, 6–7). Termi on hyväksytty 

ja tunnettu ilmaus, joka kuuluu johonkin erikoisalaan. Se on tarkasti määritellyn käsit-

teen nimitys. Termit voivat olla yksittäisiä sanoja tai yhdyssanoja. Yhdyssanat voivat 

perustua perus- ja määriteosista. Perusosa on yhdyssanan jälkiosa ja määriteosa on yh-

dyssanan alkuosa. Esimerkiksi neuvolakortti, neuvola on määriteosa ja kortti on pe-

rusosa.  Perus- ja määriteosasta tai kummastakin voi tulla jälleen yhdyssanaksi, kuten 

neuvolakorttikotelo. Tällöin neuvolakortti on määriteosa ja kotelo on perusosa. (Haa-

rala 1981, 15.) 

 

Termit voivat olla myös sanaliittoja (hepatiitti A) tai lyhenteitä (EU). Sanastoissa ter-

mit voivat yksikkömuotoisia (neuvola), monikkomuotoisia substantiiveja (neuvolat), 

verbejä (tutkia), adjektiiveja (ympäristöä säästävä) tai jopa adverbeja (ulkona, alas, 

huomenna). Termien muodostamiseen tai valintaan liittyvät monet vaatimukset. Suon-

uutin (2006, 32) mukaan jokaiselle käsitteelle valittavan termin on oltava kielellisesti 

oikein, noudattaa kyseisen kielen normeja ja sääntöjä sekä lyhyt ja sallia taivuttaminen 

ja johdokset. Mikäli käsitteellä on useampia termiä, on valittava yksi termi suositetta-

vaksi termiksi. Joskus on kuitenkin erityistapauksia, jolloin suositellaan useampia ter-

mejä. (Suonuuti 2006, 32.) 

 

 

2.3 Käsitesuhteet ja käsitejärjestelmät 

 

Käsitteet eivät ole toisistaan riippumattomia tai irrallisia ilmiöitä, vaan liittyvät muihin 

käsitteisiin monin eri tavoin muodostaen sekä yksinkertaisia että monimutkaisia käsi-

tejärjestelmiä (Suomen Standardisoimisliitto SFS 1988, 28). Suonuutin (2006, 13) mu-

kaan sanastotyössä käsitteiden välisten suhteiden analysoiminen ja käsitteiden järjes-

täminen käsitejärjestelmiksi on edellytys kunnollisten määritelmien laatimiselle. 
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Käsitejärjestelmät luokitellaan käsitteiden välisten suhteiden mukaan, mutta käytän-

nössä käsitejärjestelmät ovat useiden eri suhteiden yhdistelmiä eli sekakoosteisia jär-

jestelmiä (Suonuuti 2006, 13).  

 

Käsitejärjestelmän kolme perusmallia ovat: 

• hierarkkinen käsitejärjestelmä 

• koostumussuhteinen käsitejärjestelmä 

• funktiosuhteinen käsitejärjestelmä 

 

Suomen Standardisoimisliiton (1988, 28) mukaan käsitejärjestelmät ovat aina asian-

tuntijoiden sopimuskysymyksiä ja usein kielestä riippuvaisia. Tästä esimerkkinä toi-

mii koulutusjärjestelmät, joka voidaan kuvata hierarkkisena käsitejärjestelmänä. 

Koulu on yläkäsite, jonka alle tulevat eri koulutusvaiheet alakäsitteiksi. Tämä suhde 

pysyy samana eri maissa siitä huolimatta, että koulutusjärjestelmissä on eroavaisuuk-

sia. 

 

 

 

 

 

 

 

Kaavio 1: Esimerkki Koulutusjärjestelmän käsitejärjestelmästä kampadiagrammina. 

 

Käsitejärjestelmä voi vaihdella eri maissa, kun tarkastelemme alakäsitteitä, jotka kuu-

luvat funktionaaliseen käsitejärjestelmään. Suhteet ovat erilaisia, kun kyse on esimer-

kiksi Suomen ja Irakin välisestä koulutusjärjestelmästä. Suomessa kaikkien lasten 

koulutus alkaa esiopetuksella, Irakissa yleensä alkaa vasta peruskoululla. Suomessa 

toisen asteen koulutukseen kuuluu sekä ammattikoulut että lukio. Irakissa toisen asteen 

koulutukseen kuuluu lukio, joka painottuu joko tieteellisiin opintoihin (matematiikka, 

kemia, fysiikka ja niin edelleen) tai ammatillisiin opintoihin (yhteiskuntaoppi, historia, 

äidinkieli ja niin edelleen). Lisäksi Suomen ja Irakin ylemmän asteen koulutuksen vä-

lillä on eroavaisuuksia. Tässä huomataan, miten funktionaalisessa suhteessa ilmeni si-

säisiä ja rakenteellisia eroja eri maiden välillä. Tämä esimerkki pätee myös eri kielten 

käsitesuhteiden ja käsitejärjestelmien välisiin eroavaisuuksiin. Tästä johtuen, kun on 

Koulu 

esiopetus perusopetus toisen asteen 
koulutus 

ylemmän as-
teen koulutus 
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tarve luoda esimerkiksi lukiolle vastine arabiaksi, on huomioitava maiden väliset ra-

kenteelliset erot ja termien väliset suhteet. Lisäksi on pohdittava tarkkaan, onko ter-

millä ja vastineella sama tarkoite. 

 

Terminologiassa eli sanastotyössä käsitteen analysointi perustuu käsitepiirteisiin ja kä-

sitteiden välisiin suhteisiin. Käsitepiirteellä tarkoitetaan sellaista ominaisuutta, joka 

liittyy tarkoitteeseen. Tätä ominaisuutta voidaan joko havaita, mitata tai yleisesti hy-

väksyä tarkoitteeseen kuuluvaksi. Käsitepiirteitä käytetään muun muassa määritel-

mien teossa, termien valinnassa, käsitteiden rajaamisessa ja erottamisessa. Tämän li-

säksi käsitepiirteitä voidaan luokitella monella eri tavalla esimerkiksi minkälaisiin 

ominaisuuksiin ne viittaavat tai miten yksinkertaisia tai monimutkaisia ne ovat. Käsi-

tepiirteet voivat olla sisäisiä piirteitä tai ulkoisia piirteitä. Sisäisiin piirteisiin kuuluvat 

muun muassa materiaali, muoto, väri, koko ja olomuoto. (Suomen Standardisoimis-

liitto 1988, 26–27). Esimerkiksi vauvan lelun sisäiset piirteet ovat materiaalina teks-

tiili, muotona pehmeä ja pyöreä, värinä punainen ja niin edelleen. Suomen Standardi-

soimisliiton (1988, 27) mukaan ulkoisilla piirteillä viitataan tarkoitteiden välisiin ver-

tailuihin. Ulkoisten piirteiden tyypilliset lajit ovat suhdepiirteet, funktiopiirteet ja syn-

typiirteet.  

 

Suhdepiirteet: 

• sijainti (asento, sijainti muihin nähden) 

• aika (ikä, tapahtumajärjestys) 

• syy (jonkin aiheena tai seurauksena oleminen) 

 

Funktiopiirteet: 

• tarkoitus (käyttötarkoitus) 

• käyttö- tai toimintatapa 

• käyttöominaisuudet 

 

Syntypiirteet: 

• keksijä 

• valmistaja 

• myyjä 

• valmistusmaa ja valmistustapa 
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Esimerkkinä lastenneuvolan suhdepiirteitä ovat: Suomessa tarjottava nykyajan palve-

lumuoto lasten hyvinvoinnin seuraamiseen. Mainituista ulkoisista piirteistä tulivat ilmi 

sijainti, aika ja syy (Suomessa, nykyajan, lasten hyvinvoinnin seuraaminen). 

 

 

 Hierarkkinen suhde 

 

Suonuutin mukaan (2006, 13.) hierarkkinen suhde syntyy silloin, kun kahden käsitteen 

välillä on yhteisiä käsitepiirteitä ja toisella käsitteellä (alakäsite) on lisäksi vähintään 

yksi erottava lisäpiirre. Sovelsimme Suonuutin esittämästä (2006, 14.) puun hierark-

kisen käsitejärjestelmän pohjalta eläin käsitejärjestelmän. Esimerkissä Eläin on yläkä-

site, petoeläin ja saaliseläin ovat alakäsitteitä, mutta keskenään vieruskäsitteitä. Pe-

toeläinten ja saaliseläinten alle saadaan vielä alakäsitteitä. 

 

eläin 

 

petoeläin                       saaliseläin 

 

Kaavio 2. Eläimen hierarkkinen käsitejärjestelmä puudiagrammina. 

 

Alakäsitteen ala on pienempi kuin yläkäsitteen ala, esimerkiksi kissoja on vähemmän 

kuin petoeläimiä ja petoeläimiä on vähemmän kuin eläimiä yleisesti. Yläkäsitteet ja-

kautuvat alakäsitteisiin ja alakäsitteet voivat jakautua edelleenkin alakäsitteisiin, joilla 

on yhteinen yläkäsite. Hierarkkisen suhteen käsitteet ovat toisistaan riippumattomia. 

Edellä mainittu esimerkki (eläin, petoeläin ja saaliseläin) käsitejärjestelmästä muodos-

taa eläimen moniulotteisen hierarkkisen käsitejärjestelmän. (Suonuuti 2006, 13–15.) 

 

 
 Koostumussuhde 

 

Käsitteillä on koostumussuhde silloin, kun yläkäsite koostuu alakäsitteistä. Esimer-

kiksi puu (yläkäsite) koostuu puun juuresta, rungosta ja oksista (alakäsitteet sekä kes-

kenään vieruskäsitteet). Myös koostumussuhteessa käsitejärjestelmä voi olla monita-

soisia ja moniulotteisia. Koostumussuhteet esitetään graafisesti kampadiagrammina. 

(Suonuuti 2006, 16 ; Suomen Standardisoimisliitto SFS 1988, 30). Seuraavassa 
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kuvassa on esimerkki puun koostumussuhteisesta käsitejärjestelmästä kampadiagram-

mina.  

 
Kuva 2. Puun koostumussuhteinen käsitejärjestelmä kampadiagrammina (Suonuuti 

2006, 16.) 

 

Koostumussuhteissa kokonaisuudet voivat olla samanlaisia tai jopa erilaisia. Esimer-

kiksi kaksi samanlaista happiatomia muodostavat happimolekyylin. Neljä eri vuoden-

ajat taas muodostavat vuoden. (Suonuuti 2006, 16–17.) 

 

 

 Funktiosuhde 

 

Funktiosuhteissa alakäsitteet ja/ tai vieruskäsitteet riippuvat toisistaan tai liittyvät toi-

siinsa. Esimerkiksi suhteet ovat syy ja seuraus, tuottaja ja tuote, tapahtuma ja paikka, 

esine ja paikka, edeltävän ja seuraavan tapahtuman välinen suhde tai työkalu ja tarkoi-

tus. Käsitteillä voi olla sekä funktiosuhde että koostumussuhde yhdessä. (Suonuuti 

2006, 17–18.) Suonuutin mukaan (2006, 17.) funktiosuhteiset käsitejärjestelmät kuva-

taan nuolidiagrammina. 

 

Vuosi koostuu keväästä, kesästä, syksystä ja talvesta, jotka muodostavat koostumus-

suhteen. Nämä vuodenajat, jotka ovat toistensa vieruskäsitteitä, ovat myös riippuvaisia 

toisistaan eli edeltävän ja seuraavan tapahtuman välinen suhde, joka on funktiosuhde. 

Lisäksi voidaan nähdä vuodenaikojen suhteet hierarkkisena käsitejärjestelmänä. Seu-

raavassa kaavioesimerkissä on sekä hierarkkinen suhde että funktio- ja 
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koostumussuhde. Esimerkissä ilmenee miten sekakoosteisessa käsitejärjestelmässä 

voi olla useampi suhde termien välillä. 

 

 

 

 

 

 

 

 

Kaavio 3: Vuodenajat sekakoosteisena käsitejärjestelmänä. 

 

 

2.4 Käännösstrategiset työkalut 

 

Eri käännösteorioita on paljon, mutta tässä luvussa esittelemme niitä käännöstyöka-

luja, joita käytämme sanastotyömme luomisessa. Kun termeille ei löydy suoraa vasti-

netta toisella työkielellä, silloin on käytettävä sopivia käännösstrategioita. Kään-

nösstrategia-termillä tarkoitetaan ”niitä käytännön toimintatapoja, jotka nousevat eri 

teorioiden soveltamisesta käännöstyössä” (Hytönen 2006, 66).  

 

 

 Kotouttava ja vieraannuttava käännösstrategia 

 

Kotouttava käännösstrategia on kohdetekstikeskeinen strategia. Kotouttavan strate-

gian avulla pyritään tuottamaan sellainen käännös, jossa on lukijalle mahdollisimman 

vähän vieraita ja uusia sanoja tai tekstin osia. Toisin sanoen, tekstiä muutetaan tutuksi 

tekstiksi lukijoille huomioimalla kohdekulttuuri ja kääntämällä tekstiä sen mukaan tu-

tuksi tekstiksi. Tekstiä käännetään toimeksiantajan ja lukijoiden odotusten mukaisesti. 

(Hytönen 2006, 74–75.) Kääntäjä voi jopa muuttaa nimiä tai paikkojen nimiä tutum-

maksi kohdekulttuurissa olemassa olevien nimien mukaan. Esimerkiksi etunimi And-

rew voidaan muuttaa suomenkieliselle lukijalle tutummaksi Antiksi. Kotouttavassa 

strategiassa tekstistä tulee niin sujuvaa, että sitä ei enää huomaa, että se on käännös. 

(Hytönen 2006, 74–75.) 

 

Vuodenajat 

kevät kesä syksy talvi 
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Kotouttavan strategian lisäksi myös vapaa kääntäminen on kohdetekstikeskeinen 

käännösstrategia. Vapaa kääntäminen pyrkii semanttiseen vastaavuuteen välittämällä 

lähtötekstin asiasisällön ja syvämerkityksen käännökseen poikkeamalla muodollisesta 

vastaavuudesta. (Hytönen 2006, 74). Sanastossamme otamme juuri tämän huomioon 

ja pyrimme semanttiseen vastaavuuteen, sillä tärkeintä on saman merkityksen välitty-

minen. Tulkin työ ei ole uusien käsitteiden ja rakenteiden opettaminen, vaan tulkki on 

välittämässä viestin sisältöä ja toimii siltana kahden kulttuurin välillä. Esimerkiksi kur-

din kielellä lastenneuvola sanasta sanaan käännettynä on ”lasten neuvontakeskus”. 

Tällaista palvelua ei ole olemassa Kurdistanissa. Lisäksi sanasta sanaan -käännös antaa 

ymmärtää, että palvelussa neuvottaisiin lapsia, missä ei lähtökohtaisesti ole edes jär-

keä. Mutta kun tutkitaan asiaa syvällisemmin ja huomioidaan kurdialueiden neuvolan 

tapaiset palvelut, silloin luodaan oikea vastine, jonka asiakas ymmärtää. Näin oikea 

tarkoitus tulee välitettyä asiakkaalle.  

 

Vieraannuttava käännösstrategia on lähtötekstikeskeinen strategia verrattuna kotoutta-

vaan strategiaan. Vieraannuttavassa strategiassa pyritään tarkoituksella säilyttämään 

lähtötekstissä olevat tietyt vieraat elementit sellaisenaan, jotta lukija saa vieraan luku-

kokemuksen. (Venuti 1995, 19-20.) Lawrence Venuti (1995, 19-20) ehdottaa, että vah-

vasti yksikielisessä valtakulttuurissa, kuten angloamerikkalaisessa maailmassa, pitäisi 

suosia vieraannuttavaa käännösstrategiaa, mikä olisi hyvä kannanotto nykyiseen maa-

ilmantilanteeseen. Jos tarkastelemme sanastotasolla tätä vieraannuttavaa käännösstra-

tegiaa, sauna-termi toimii oivana esimerkkinä. Sauna, joka on suomalaiskulttuurille 

tyypillinen asia, on vieraannutettu moneen eri kulttuuriin. Nykyään arabimaissa ja 

Kurdistanin alueilla tunnetaan sauna nimellä sauna sen sijaan, että sitä kutsuttaisiin 

esimerkiksi höyrytilaksi. 

 

 

 Pragmaattiset adaptaatiot 

 

Pragmaattisilla adaptaatioilla tarkoitetaan lähtötekstissä tiettyjen kohtien tai jaksojen 

muokkaamista uuteen kulttuuri- ja kieliympäristöön sopiviksi. Kyse ei ole yksittäisistä 

sanoista vaan kokonaisten tekstien muutoksista, jotka eivät toimisi hyvin sellaisenaan 

käännettyinä kohdetekstissä. Eli lähtötekstin kohdat tai jaksot, jotka eivät sellaisenaan 

toimi, muokataan uuteen kulttuuriin ja kieliympäristöön sopiviksi. Pragmaattisia 
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adaptaatiot voivat olla poistoja, lisäyksiä, korvauksia tai järjestyksen muutoksia. Ylei-

simpiä näistä ovat korvaukset ja lisäykset. (Hytönen 2006, 78–79.) 

 

Hytösen mukaan (2006, 78–79) käännöksestä voidaan poistaa sellaisia yksityiskohtia, 

joilla ei ole käännöksen lukijalle mielenkiintoa, etenkin jos jouduttaisiin turvautuman 

hankaliin ja tilaa vieviin selityksiin. Vehmas-Lehto tarkentaa (2002, 100), että poistoja 

tehdään etenkin silloin, kun asia on käännöksen lukijalle itsestään selvä. Toinen pois-

totilanne on kun lähtötekstissä puhutaan tulokulttuurista. Tarve käännöksen järjestyk-

sen muutokseen voi johtua tekstikonventioiden eroista. Esimerkiksi saksalainen lukija 

odottaa tärkeintä asiaa lopussa, kun taas englantilainen jossain keskivaiheessa. Esi-

merkiksi käännettäessä englannista ²from cancer to the common cold² saksaan ilmoi-

tetaan lievempi sairaus ensin. (Vehmas-Lehto 2002, 100–101). 

 

Sanastomme kohdalla emme kohdanneet tilannetta, jossa tarvittaisiin poistoja. Toi-

saalta olemme kohdanneet lisäyksien tarpeessa olevia vastineita. Esimerkiksi arabian 

kielessä lapsen ikävaihe ja lääkärintarkastus olivat sellaisia termejä, jotka kaipasivat 

lisäyksiä. Nämä lisäykset ovat olennaisia, jotta oikea käsitys välittyisi eri kulttuurista 

tulleelle asiakkaalle. Esimerkiksi maahanmuuttajataustainen asiakas, joka asioi ensim-

mäistä kertaa lastenneuvolassa, ei tiedä lastenneuvolapalveluista mitään. Näitä ratkais-

tuja esimerkkejä olemme käsitelleet tarkemmin luvussa 4. Sanastotyön prosessi. 

 

 

2.5 Sanastotyön kielet 

 

Tässä luvussa käsittelemme lyhyesti sanastomme työkieliä eli arabian ja kurdin kieltä. 

Selvennämme lukijalle sekä arabian että kurdinkielen murre-eroja. Lisäämme tietoi-

suutta kielten sisäisistä eroavaisuuksista ja moninaisuuksista. Näiden murre-erojen 

pohjalta olemme myös valinneet mitä murretta käytämme sanastossamme. Kurdin kie-

len osuudessa olemme käyttäneet soranin murteen kirjakieltä ja arabian murteista 

olemme käyttäneet arabian standardikieltä.  

 

Kurdin kielen murteissa puhe-erot ovat suuret. Harvoin soranin murretta puhuva hen-

kilö ymmärtää badinin murretta puhuvaa ihmistä ja päinvastoin, vaikka soranin ja ba-

dinin murretta puhuvat henkilöt ovatkin Irakin Kurdistanista. Mitä kauemmas maan-

tieteellisesti mennään, sitä suuremmat murre-erot ovat ja sitä suurempi on kielimuuri. 
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Arabian kielessä suurimmat erot ovat Afrikan arabian ja Aasian arabian välillä. Lisäksi 

eroja on myös kyläläisasukkaiden ja kaupunkilaisasukkaiden välillä.  

 

 

 Kurdin kielen murteet 

 

Kurdistan on pinta-alaltaan noin 500 000 neliömetriä ja se sijoittuu maantieteellisesti 

Turkin, Syyrian, Irakin, Iranin ja Neuvostoliiton eli nykyisen Armenian raja-alueille 

(Nerweyi 1991, 7). Sen väestöluku on yli 30 miljoonaa. Kurdit ovat maailman suurin 

etninen ryhmä, jolla ei ole omaa valtiota. Kurdeja on sorrettu ja sorretaan monin eri 

tavoin ja juuri tämän takia monet kurdit taistelevat itsenäisyyden puolesta. (Globalis. 

Konfliktit. Kurdistan). Suomessa vuonna 2016 suurimmista vieraskielisistä ryhmistä 

kurdi nousi kuudennelle sijalle. Sitä puhuu reilusti yli 10 000 ihmistä. (Tilastot. Vä-

estö. Väestörakenne). 

 

Kurdin kieli kuuluu suurempaan kieliperheeseen, joka tunnetaan nimellä indoeuroop-

palaiset kielet. Lisäksi kieliperheeseen kuluvat indo-iranilaiset, balto-slovenialaiset, 

helleeniset, itaaliset, kelttiläiset ja germaaniset kieliryhmät. Kurdin kieli kuuluu erityi-

sesti indoiranilaiseen haaraan, jonka osana ovat myös persia ja pashtu. Kurdin kielessä 

on neljä päämurretta, jotka jakautuvat vielä alamurteisiin. Päämurteina ovat kur-

mandzi, luri, gorani ja zazai. Kurmandzi on kurdin kielen hallitsevin murre ja sitä pu-

huu valtaosa kurdeista melkein kaikkialla Turkin, Iranin, Irakin ja Syyrian Kurdista-

nissa. Kurmandzin murre jakautuu kahteen alamurteeseen. Kurdistanin pohjoisessa 

puhutut alamurteet ovat badinani, jiziri, bayezidi, hakari ja botani. Kun taas etelässä 

alamurteina ovat mukri, babani, sorani ja ardelani. Pohjois- ja etelämurteista koostu-

vasta kurmandzista on muodostumassa kurdien kirjallinen kieli. (Nerweyi 1991, 57–

58). 

 

Toinen kurdin päämurre on luri, jota puhuvat Iranin kurdit, vaikkei Iranin valtio 

myönnä lurilla olevan mitään tekemistä kurdin kielen kanssa. Lurin alamurteina ovat 

feyli, laki, bekhtiyari, kalhuri ja geleki. Goranin murteen alamureina ovat gorani, zen-

gene, sineyi ja hewrami. Zazai, jolla ei ole alamurteita, on neljäs päämurre. Sitä puhu-

taan erittäin pienillä alueilla Kurdistanin luoteisosissa. (Nerweyi 1991, 57–58). 
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Kurdit seuraavat asutun maan valtakulttuuria ja tämä tuo myös kurdien kieleen vieraita 

vaikutteita. Tästä johtuen eri maiden kurdien on vaikea ymmärtää toisiaan. (Nerweyi 

1991, 58). Nerweyin (1991, 58) mukaan Turkissa asuvat kurdit käyttävät turkkilaisia 

käsitteitä ja lainasanoja. Erimerkiksi he kutsuvat YK:ta nimellä ’Birlishmish millati’. 

Kun taas Iranin kurdit, jotka käyttävät iranilaiskulttuurin terminologiaa sanovat ’Mi-

lale muttahid’. Toisaalta Syyrian kurdit tukeutuvat arabiankieliseen sanastoon ja sano-

vat ’Al-Umem Al-Muttahida’. Irakin kurdit taas käyttävät kurdinkielistä termiä.  

 

 

 Arabian kieli 

 

Sanastomme toinen kohdekieli on arabia, joka on yksi maailman puhutuimmista kie-

listä. Se on yksi YK:n virallisista kielistä. Lisäksi arabian standardikieli eli kirjakieli 

on virallinen kieli tai yksi virallisista kielistä 25 valtiossa. (Kieliverkosto. Verkkolehti. 

Kansojen yhdistävä ja erottava arabia). Tilastokeskuksen tietojen mukaan Suomessa 

vuonna 2017 arabia nousi kolmanneksi puhutuimmista kielistä ja vuonna 2016 peräti 

21 783 henkilön äidinkielenä oli arabia. (Tilastot. Väestö. Väestörakenne). Arabiaa on 

pitkään opetettu Suomessa oman äidinkielen tunneilla ja se on siirtymässä syksyllä 

2019 peruskoulun valinnaiseksi B2-kieleksi (Kieliverkosto. Verkkolehti. Kansojen 

yhdistävä ja erottava arabia). 

 

Arabiaa on kuvattu makrokieleksi, sillä se sisältää monta eri kielimuotoa. Kielimuodot 

jaetaan klassiseen arabiaan, moderniin kirjakieleen eli standardikieleen ja erilaisiin pu-

hekieliin. Arabian niemimaalla syntyi klassisen arabian kirjakieli. Sen pohjalta on syn-

tynyt modernin kirjakieli. Puhekielet jaetaan karkeasti läntisiin ja itäisiin puhekieliin, 

sekä kaupunkilais- ja beduiinimurteisiin. Puhekielet eroavat toisistaan kaikin mahdol-

lisin tavoin, kuten esimerkiksi kieliopillisesti, syntaktisesti, sanastollisesti ja ääntä-

myksellisesti. (Kieliverkosto. Verkkolehti. Kansojen yhdistävä ja erottava arabia). 

Tästä johtuen, vaikka tulkki ja asiakas puhuisivatkin arabiaa, se ei aina tarkoita sitä, 

että yhteisymmärrystä syntyisi. 

 

Maantieteellisesti toisiaan lähellä sijaitsevat arabiankieliset maat ovat myös murteil-

taan ja puhetavoiltaan samankaltaisia, kuten tulkkaustoimeksiantojen tilauksissa ilme-

nee. Tilauskielenä ilmoitetaan arabian kielen olevan Afrikan arabia tai Aasian arabia. 

Tämä on raaka jaottelu, sillä näiden jaottelujen välillä on vielä toisistaan eroavia 
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murteita. Kommunikointi ei kuitenkaan ole mahdotonta eri murteiden välillä ja jonkin 

asteinen ymmärrys puhujien välille kehittyy, mutta jos käytetään arabian standardi-

kieltä, niin kommunikaatiossa ei ilmene ongelmia. 
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 LASTENNEUVOLAPALVELUT 

 

 

Asioimistulkin työkenttä muodostuu viranomaistilanteista, joissa viranomainen ja 

asiakas tapaavat toisiaan jommankumman osapuolen aloitteesta. Tulkin työssä viran-

omaisen toiminta sijoittuu laajalle alueelle. Virkatehtävissä toimivat sosiaalityönteki-

jät, etuuskäsittelijät, terveydenhuollon henkilöstö, opettajat sekä poliisin ja oikeuslai-

toksen edustajat. Laajan työkentän johdosta asioimistulkin on hallittava eri osa-aluei-

den käytännöt ja sanasto kahdella aktiivisella kielellä, sillä hän hoitaa viranomaisen ja 

asiakkaan välillä tapahtuvaa viestiliikennettä molempiin kielisuuntiin. (Koskinen 

2013, 107).  

 

Asioimistulkki toimii vaativassa tehtävässään yksin, toisin kuin konferenssitulkit, 

jotka voivat saada tukea tulkkitiimin muilta jäseniltä. Asioimistulkin tulee hallita kie-

lellisten ja viestinnällisten taitojen lisäksi myös ammatillisen roolin sisäistämistä, hy-

vää tilannetajua ja neuvottelutaitoa, jotta työtehtävät hoituisivat menestyneesti. (Kos-

kinen 2013, 107). Tässä tapauksessa viranomainen on lastenneuvolan hoitaja. Tulkin 

tulee siis sisäistää lastenneuvolapalvelujen ja lastenneuvolasanaston lisäksi myös kult-

tuurieroja. Siksi käsittelemme tässä luvussa Suomen lastenneuvolan lisäksi myös Ira-

kin ja Iranin lastenneuvolaa. Tämän pohjalta tulkki voi suoriutua tulkkaustilanteissa 

asiantuntevasti.  

 

Käsittelemme lastenneuvolapalveluja vain Irakin ja Iranin kurdialueilta. Irakin Kur-

distanin neuvolajärjestelmä toimii Irakin valtion järjestelmän mukaan, kuin myös Ira-

nin Kurdistan toimii Iranin valtion mukaan. Kurdistan ei ole itsenäistynyt maa, se on 

jakautunut neljään eri valtioon Turkkiin, Iraniin, Irakiin ja Syyriaan. Kurdeja on arvion 

mukaan noin 30 miljoonaa, josta puolet sijoittuvat Turkkiin. (Wallius 2007). Tekstin 

sujuvuuden kannalta emme viittaa alueisiin kurdialueilla vaan viittaamme niihin val-

tion nimillä. 

 

Kyselimme asiantuntijoilta henkilökohtaisten puhelujen kautta Irakin ja Iranin neuvo-

lajärjestelmistä. Asiantuntijat oleskelevat Iranissa ja Irakissa. Asiantuntijoiden nimet 

saamme mainita tässä työssä. Asiantuntijamme Niaz Azari toimii Iranissa kätilönä ja 

on hyvin tietoinen Iranin ajankohtaisista lastenneuvolapalveluista. Toinen asiantunti-

jamme Sonya Taha toimii Irakissa asianajajana. Ammatistaan johtuen hän on hyvin 
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perehtynyt kaikkien alojen käytäntöihin ja palvelutarjontaan. Hänellä on myös ajan-

kohtaista tietoa ja konkreettista kokemusta Irakin lastenneuvolapalveluista. 

 

 

3.1 Suomen lastenneuvolapalvelut 

 

Suomen terveyshuoltolaissa on säädetty äitiys- ja lastenneuvolatoiminnasta. Näitä sää-

döksiä valvoo ja ohjaa Sosiaali- ja terveysministeriö. Kunnat järjestävät alueensa neu-

volapalveluja, joiden toimintaa tuotetaan yhteistyössä sosiaalitoimen kanssa. Neuvo-

lapalveluja tarjotaan odottaville naisille ja odottaville perheille, sekä alle kouluikäisille 

lapsille ja heidän perheilleen. (Sosiaali- ja terveysministeriö. Vastuualueet. Sosiaali- 

ja terveyspalvelut. Terveyspalvelut. Neuvolapalvelut). Neuvolapalveluun sisältyy 

sekä äitiysneuvola- että lastenneuvolapalvelut. 

 

”Lastenneuvolapalvelut on tarkoitettu alle kouluikäisille lapsille ja heidän perheilleen. 

Lastenneuvolan asiakkuus alkaa, kun lapsi täyttää kaksi viikkoa ja jatkuu lapsen kou-

luunmenoon saakka”. (Sinun sote. Palvelut. Lasten, nuorten ja perheiden palvelut. 

Neuvolat. Lastenneuvola.) Tavoite on turvata lapsen hyvä kasvu ja kehitys, sekä ter-

veenä pysyminen. Lapsi saa neuvolassa rokotusohjelmaan kuuluvat rokotukset. (Ter-

veyden- ja hyvinvoinnin laitos. Aiheet. Lapset, nuoret ja perheet. Peruspalvelut. Äi-

tiys- ja lastenneuvola. Lastenneuvola.) Terveydenhuoltolaissa (L 1326/2010) on sää-

detty, että lastenneuvolan määräaikaistarkastuksissa tehtävillä mittauksilla ja tutki-

muksilla pyritään toteamaan yleisesti lasten sairauksia, kehityspoikkeamia sekä kas-

vua ja kehitystä vaarantavia tekijöitä. 

 

Lastenneuvolan tehtävänä on lasten terveyden ja hyvinvoinnin edistäminen, sairauk-

sien ja kehityshäiriöiden varhainen toteaminen, lapsuuden sairauksien seulonta ja hoi-

toon ohjaaminen. Viime vuosien aikana on tutkittu asiakkaiden tarpeita ja odotuksia 

ja sen perusteella kehittämistöitä on tehty paljon. Myös terveydenhoitajan koulutus on 

kehitetty. Lastenneuvolan toiminta on vaikuttanut merkittävästi infektiosairauksien 

vähenemiseen ja tapaturmien ehkäisemiseen. (Sosiaali- ja Terveysministeriö 2004, 

16). Nykyään Suomessa suurin osa lapsista voivat hyvin ja elävät pidempään kuin 

aiemmat sukupolvet (Sosiaali ja Terveysministeriö 2004, 17). Tästä huomataan, että 

kuinka merkittävä on lastenneuvola palvelu Suomalaisessa yhteiskunnassa. Vanhem-

mat tarvitsevat paikan, jossa he voivat puhua rehellisesti, avoimesti, turvallisesti ja 
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luottamuksellisesti vaikeista asioista ja elämäntilanteistaan. Vanhemmat odottavat, 

että he kävisivät saman hoitajan ja lääkärin luona. (Sosiaali ja Terveysministeriö 2004, 

17.) 

 

Lastenneuvolan varsinaisia työntekijöitä ovat terveydenhoitaja ja lääkäri. He toimivat 

kiinteässä yhteistyössä keskenään sekä lapsiperhetyötä tekevien kanssa tarvittaessa. 

Terveydenhoitajalla on keskeinen aseman lastenneuvolassa. Hän vastaa lapsen terveen 

kasvun ja kehityksen seurannasta sekä seulonnoista että rokotuksista. (Sosiaali ja Ter-

veysministeriö 2004, 32). Terveydenhoitaja tapaa perhettä noin 16-20 kertaa ennen 

lapsen menoa kouluun. Osa tapaamisista on kotikäyntejä. (Sosiaali ja Terveysministe-

riö 2004, 32).  

 

Terveydenhoitaja tuntee asiakkaansa hyvin, seuraa heidän tilannettaan ja muutoksia 

heidän elämässään ja neuvoo monipuolisesti kaikenlaisissa asioissa. Asiakkaat voivat 

neuvotella terveydenhoitajan kanssa mistä tahansa asiasta tai ongelmasta. Asiakkaat 

saavat myös neuvoja erilaisista hyödyllisistä lapsiperheille tarkoitetuista palveluista. 

(Sosiaali ja Terveysministeriö 2004, 24–30.) Lääkärillä on määräaikaistarkastuksia 

neuvolassa tai tarvittaessa perhe voi varata ajan jostain eritysestä syystä. Syynä voi 

olla esimerkiksi ihottuma lapsella, allergia tai kehitykseen tai käyttäytymiseen liittyvät 

pulmat. Lääkäri osallistuu myös neuvolapalvelun suunnitteluun, arviointiin ja kehittä-

miseen sekä moniammatilliseen yhteistyöhön. (Sosiaali ja Terveysministeriö 2004, 

34.) 

 

Lastenneuvolassa joskus kohdataan sellaisia perheitä, joiden lasten tilanne tai käyttäy-

tyminen huolestuttaa. Silloin perhetyöntekijä puuttuu asiaan. Vakavissa tilanteissa las-

tenneuvola ottaa yhteyttä lastensuojeluviranomaisiin tai mielenterveyden- tai päihde-

hoidonammattilaisille. (Sosiaali ja Terveysministeriö 2004, 35.) Perhetyöntekijän teh-

tävänä on keskustella perheen kanssa ja tukea heitä. Perheen tukeminen edellyttää tois-

tuvia ja pitkiä kotikäyntejä. Perhetyöntekijällä on sosiaalialan osaamista. Olosuhteiden 

mukaan hän voi toimia myös päivähoidon ja koulun yhteiskumppanina. (Sosiaali ja 

Terveysministeriö 2004, 36.) Neuvolassa työskentelee myös erityistyöntekijöitä, jotka 

ovat psykologeja, perheterapeutteja, fysioterapeutteja, ravitsemusterapeutteja ja suun-

terveydenhuollon henkilöstöä. (Sosiaali ja Terveysministeriö 2004, 36.) 
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3.2 Irakin ja Iranin lastenneuvolapalvelut 

 

Irakissa ja Iranissa ovat samanlaiset lastenneuvolapalvelut. Kummassakin valtiossa on 

alueittain oma terveysasema, joihin kuuluvat lääkärivastaanottojen lisäksi sekä labo-

ratoriopalvelut että neuvolapalvelut. Neuvolapalveluita tarjotaan eri muodoissa kuin 

Suomessa. Terveysasemilla on lastenhoitohuone, joka vastaa Suomen lastenneuvolaa 

ja äitiyshoitohuone, joka vastaa Suomen äitiysneuvolaa. (Niaz Azari, henkilökohtai-

nen tiedonanto 1.8.2019; Sonya Taha, henkilökohtainen tiedonanto 14.8.2019.) 

 

Kun äiti on synnyttänyt, hän käy noin kahden viikon kuluttua vauvan kanssa terveys-

aseman lasten hoitohuoneessa. Äidillä on oltava mukana sairaalasta saadut tarvittavat 

todistukset, kun hän käy lastenneuvolassa. Irakissa ei ole kehittynyt sähköinen asiointi 

eikä potilastietojen rekisteröimistä sähköiseen muotoon. Tästä johtuen on asiakkaan 

vastuulla huolehtia ja säästää kaikki diagnoosit ja terveteen liittyvät asiakirjat itsellään 

ja ottaa niitä mukanaan terveystarkastuksiin. (Sonya Taha, henkilökohtainen tie-

donanto 14.8.2019.) Toisin on Iranissa, jossa on kehittynyt sähköinen palvelu ja poti-

lastietojen rekisteröiminen sähköiseen muotoon. (Niaz Azari, henkilökohtainen tie-

donanto 1.8.2019). 

 

Lastenneuvolapalvelut ovat vauvaiästä kuusivuotiaaseen asti, sillä Irakissa aloitetaan 

siinä iässä koulunkäynti. Iranissa palvelut kestävät vuoden pidempään, koska koulun-

käynti alkaa 7-vuotiaana. Lapsen ensimmäisenä elinvuotena tarkastukset ovat kuukau-

sittain. Tässä ajassa äidille kerrotaan tarvittavat tiedot ja ohjaukset liittyen imetykseen, 

lapsen ravintoon, hoitoon ja kasvatukseen. Lapsen toisena elinvuotena tarkastuksia on 

kahden kuukauden välein. Kolmevuotiaana käyntejä on harvemmin ja neljävuotiaana 

käydään kerran rokottamassa lasta. Seuraavan kerran lapsi käy tarkastuksissa kuusi-

vuotiaana, jolloin mitataan kasvuun liittyvät seikat ja tehdään hammastarkastus. Lap-

sella on neuvolakortti, johon merkataan kunkin käynnin yhteydessä tehdyt tarkastukset 

ja lapsen kehitykseen liittyvät asiat. Neuvolakorttiin merkataan myös saadut rokotuk-

set. (Niaz Azari, henkilökohtainen tiedonanto 1.8.2019; Sonya Taha, henkilökohtainen 

tiedonanto 14.8.2019.) 

 

Mikäli neuvolassa käy ilmi, että lapsen kehitys ei ole normaalia, silloin lapsi lähetetään 

lääkärin vastaanotolle. Lapselle on tehtävä silloin lääkärin määräämiä tutkimuksia ja 

tutkimusten tulosten perusteella lääkäri päättää jatkotoimenpiteistä. Mikäli selviää, 
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että esimerkiksi lapsen ravinnon saanti ei ole riittävä ja perheellä on puutteita, silloin 

neuvola ohjaa perhettä lapsen hoitoon liittyvistä asioista. Lastensuojelupalvelu ei kui-

tenkaan puutu sellaisiin asioihin. Ainoastaan väkivaltatilanteissa lastensuojelu puuttuu 

asiaan, mikäli heille ilmoitetaan asiasta. (Sonya Taha, henkilökohtainen tiedonanto 

14.8.2019.) Irakin ja Iranin perheneuvolat sijaitsevat muualla kuin terveysasemilla. Li-

säksi niiden toimintamalli on erilainen kuin Suomen perheneuvolat. Irakin ja Iranin 

perheneuvolapalveluja käytetään tarvittaessa neuvoja ja ohjeistusta eri elämäntilantei-

siin, kuten ennen avioitumista tai erilasiin perheongelmien ratkaisemiseen. (Niaz 

Azari, henkilökohtainen tiedonanto 1.8.2019; Sonya Taha, henkilökohtainen tie-

donanto 14.8.2019.) 

 

Iranin ja Irakin lastenneuvolapalvelut ovat kaikille saatavilla, mutta niistä ei lähetetä 

erillistä kutsua vanhemmille. Vanhemmat ovat itse velvollisia huolehtimaan lastensa 

hyvinvoinnista ja kasvun seuraamisesta. Lisäksi kaikki sairaalakulut ja hoitokulut 

maksetaan palvelun päätyttyä, toisin kuin Suomessa, sillä kyseisissä maissa ei ole las-

kutusjärjestelmää. Kaupungin tarjoamat terveyspalvelut ovat ilmaisia tai maksavat 

pienen muodollisen summan. Toisaalta yksityisten terveysklinikoiden palvelut mak-

savat huikeasti enemmän. Valtion tasolla lapsiperheet eivät saa taloudellista tukea, ku-

ten Suomessa on lapsilisä, äitiyspakkaus tai äitiysavustus. Avustusmuoto on Irakissa 

esimerkiksi kuivien ruoka-aineiden tarjoaminen jokaiselle taloudelle henkilömäärän 

mukaisesti. Näihin raaka-aineisiin kuuluvat esimerkiksi riisi, sokeri ja vehnäjauhoja. 

(Niaz Azari, henkilökohtainen tiedonanto 1.8.2019; Sonya Taha, henkilökohtainen tie-

donanto 14.8.2019.) 

 

Sonya Tahan (henkilökohtainen tiedonanto 14.8.2019) mukaan lapsen vieminen las-

tenneuvolaan on todella tärkeää, jotta lapsen vointia ja kehitystä seurattaisiin säännöl-

lisin välein. Lisäksi lapsen rokotukset olisivat ajan tasalla. (Sonya Taha, henkilökoh-

tainen tiedonanto 14.8.2019.) 
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 SANASTOTYÖN PROSESSI 

 

 

Rauhallisesti ja tarkasti etukäteen tehty tietyn alan sanasto on luotettavampi käyttää 

tulkkauksen aikana, koska se on tehty tarkkaan ja harkiten sekä kieliopillisesti oikein. 

Sanakirjasta ei aina löydy kaikkien alojen erikoissanoja. Kun tulkki itse laatii sanaston 

etukäteen, hän ottaa huomioon aihepiirin erityiskielineen, vierusaiheet sekä kulttuuril-

liset että kohdekielen maan käytäntöjen erot. Tässä luvussa käsitellään sanastotyön 

laatimisen vaiheita, haasteita sekä vaikeiden vastineiden luomista ja käännösratkai-

suja. Sanaston laatiminen vaatii asiantuntijuutta ja hyvää valmistautumista. Pereh-

dyimme Suonuutin (2006) sanastotyön oppaaseen, jossa kerrotaan sanastotyön työvai-

heet, työvälineet ja toimintatavat sanastotyön luomisessa. 

 

Suonuutin (2006, 34–36) mukaan sanastotyön vaiheet ovat: 

1. Sanastoryhmä 

2. Aiheen rajaus 

3. Aikataulu 

4. Käsitteiden määrä 

5. Lähteet 

6. Käsitteiden valinta 

7. Käsitejärjestelmät ja käsitteiden määrittely 

 

Olemme noudattaneet näitä sanastotyön vaiheita niiltä osin, jotka ovat koskettaneet 

opinnäytetyötämme. Suonuutin (2006, 34) mukaan paras koko sanastoryhmälle on 5-

8 jäsentä. Meitä oli kolme opinnäytetyöntekijää tekemässä sanastoa. Suomenkielen 

osuuden teimme yhteisesti, mutta kurdinkielen osuutta teki kaksi ja arabian osuutta 

teki yksi opinnäytetyöntekijä. 

 

Sanaston aihe on rajattava tarkasti ja rajaukset tulee perustua sanaston tavoitteeseen ja 

kohderyhmän tarpeisiin. Rajauksiin vaikuttavat myös käytettävissä olevat resurssit, 

kuten aika ja työvoima. Lisäksi rajaukseen kuuluu aiheen kuvaus ja tarvittaessa sen 

jako osa-alueisiin. (Suonuuti 2006, 34). Rajasimme työvaiheen alussa työmme ai-

heeksi lastenneuvolasanaston. Tutustuimme lastenneuvolapalveluihin hyödyntäen las-

tenneuvolaa koskevaa kirjallisuutta ja Terveyden ja hyvinvoinnin laitoksen nettisivuja. 
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Tutustuimme neuvolan lomakkeisiin ja oppaisiin. Näiden pohjalta keräsimme noin 

150 suomenkielistä termiä. 

 

Suonuutin mukaan (2006, 34) sanastoprojekti tarvitsee alusta alkaen selkeän aikatau-

lun, josta näkyvät projektin vaiheet, kuhunkin vaiheeseen käytettävä aika, työnjako ja 

toteutuksesta vastaavat ryhmät tai henkilöt. Suunnittelimme aikataulun sekä työnjaon 

yhteisesti ryhmänä ja vastasimme työn toteutuksestakin ryhmänä. Työn eri vaiheissa 

poikkesimme hieman aikataulusta, mutta kaiken kaikkiaan seurasimme suunniteltua 

aikataulua sovitun mukaan. Eri työvaiheiden aikana esille tulleet sanaston ja tietope-

rustan muokkaukset veivät aikaa ja vaikuttivat aikataulun venymiseen. 

 

Suonuuti (2006, 34) sanoo, että työskentely suuren käsitemäärän kanssa johtaa hel-

posti epäyhtenäisyyksiin ja puutteisiin ja vaatii paljon aikaa. Jos käsitteiden määrä on 

selvästi suurempi kuin 200, työ kannattaa jakaa osiin. Sanastossamme olemme nou-

dattaneet tätä ohjetta ja jaoimme sanaston osiin. Lisäksi olemme pohtineet yhteisesti 

joitain hankalimpia termitapauksia sekä keskustelleet niiden suhteista ja sopivasta vas-

tineen luomisesta.  

 

Suonuutin mukaan (2006, 35) mukaan sanaston aihealueen kaikki tärkeä aineisto tulee 

käydä läpi. Termien lisäksi lähteistä voi löytyä usein hyödyllisiä esimerkkejä, kuvia 

tai käsitejärjestelmiä. Lisäksi aikaisemmin laaditut sanakirjat ja sanastot kannattaa 

hyödyntää. Lähteiden luotettavuutta, ajankohtaisuutta ja tarkoituksenmukaisuutta on 

aina syytä arvioida sekä käännettyjä lähteitä tulee käyttää varoen. Suonuutin (2006, 

35) ohjeiden pohjalta olemme hyödyntäneet eri sanakirjoja, aineistoja ja tietokantoja 

sanastotyössämme.  

 

Lähdeaineistoa analysoidaan ja siitä pyritään löytämään aihealueeseen liittyviä käsit-

teitä. Sen vuoksi ensivaiheessa ei pidä rajoittaa mukaan otettavien ilmaisujen määrää 

liian ankarasti. Kerätyt termit jaetaan ryhmiin helpottamaan päätöstä siitä, mitkä kä-

sitteet lopulta otetaan sanastoon. Lopullisen sanaston tulisi pääasiassa käsitellä alan 

ominaiskieltä sekä tärkeimmät yhteiskäsitteet (eli käsitteet, joita käytetään monella eri 

alalla) että lähialoilta lainatut käsitteet. (Suonuuti 2006, 35). Sanastomme termien 

määrä on vaihdellut sanastotyöprosessimme aikana. Olemme poistaneet liian yleisiä 

termejä ja lisänneet joitain termejä, joiden koimme lisäävään uutuusarvoa työhömme. 

Prosessin aikana lisätyt termit ovat esimerkiksi riisitauti ja enterorokko. 
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Sanastotyöprosessin viimeinen vaihe on Suonuutin (2006, 36) mukaan käsitejärjestel-

mien laatiminen ja käsitteiden määrittely. Sanastomme on tarkoitettu tulkille työväli-

neeksi emmekä kokeneet, että käsitejärjestelmien muodostaminen lastenneuvolater-

meistä parantaisi tulkkauslaatua. Määritelmiä olemme laatineet vain vaikeille ter-

meille, joiden tarkoitus ei välttämättä ole tulkille selkeä. Olemme kuitenkin jakaneet 

sanastomme kahdeksi eri sanastoksi.  

 

Sanaston laatiminen vei yllättävästi enemmän aikaa kuin olimme ajatelleet. Sanasto-

työn vastuu oli suuri, sillä sanastomme tulee muiden tulkkien käyttöön oikeissa tulk-

kaustilanteissa, joissa kyse on lasten hyvinvoinnista. Emme siis voineet vain kehittää 

huononlaatuista sanastoa. Meidän piti olla varmoja vastineista ja niiden oikeasta mer-

kityksestä. Ensin meidän piti sisäistää mitä kukin valittu termi tarkoittaa suomeksi. 

Etsimme termille vastineet sanakirjoja, välikieliä ja tietokantoja hyödyntäen. Tämän 

jälkeen, jollei suoraa vastinetta ollut toisella työkielellä kulttuurieroista ja valtioeroista 

johtuen, meidän oli luotava vastine. Loimme vastineet hyödyntäen sanastotyön mene-

telmiä, joita olemme aikaisemmin tässä työssä esitelleet. Tarkastelimme sanojen suh-

teita ja eri synonyymeja ja peilasimme jatkuvasti niiden tarkoitusta suomenkieliseen 

termiin. Joissain tapauksissa käytimme vieraannuttavia ratkaisuja ja toisissa kotoutta-

via ratkaisuja. Näitä esimerkkejä esittelemme tarkemmin jokaisen työkielen alaotsi-

kossa. 

 

 

4.1 Kurdinkielisten vastineiden luominen 

 

Kurdinkielisen sanaston laatiminen oli mielenkiintoinen, mutta aikaa vievä tehtävä. 

Jotkut termit olivat helppoja ja tuttuja tulkkauskokemuksistamme sekä opiskeluajoilta, 

jolloin olimme keränneet ja luoneet hyödyllisiä vastineita itsellemme. Tällaiset termit 

olivat esimerkiksi neuvola, tarkastus, rytmi ja varhaiskasvatus, jotka ovat kurdiksi 

تخەوشÄپ یەدرەورھپ ،متیر ،نینکشپ ،نÊادنم یراکژÄوار یھکنب . Vaikka suomen kielellä kyseiset termit 

ovat hyvinkin selkeitä, ne eivät ole kurdin kielellä yhtä selkeitä. Vaikka ne siis ovatkin 

sanastomme helpoimpia termejä, ne eivät ole kaikille tulkeille helppoja. Näissä sel-

keimmissä ja helpoimmissakin termeissä tarvitaan paljon pohtimista, taustatietoa ja 

kulttuurituntemusta. Maiden välisistä neuvolapalvelueroista johtuen vastineita ei ole 

helppo luoda. 
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Jotkut termit taas olivat hankalia ja vaativat tarkistamista sanakirjoista sekä luotetta-

vista lähteistä. Esimerkkeinä näistä ovat infektiotauti, ensimmäinen elinkausi, empaat-

tinen ja jälkitarkastus. Ensin tarkistimme termit suomi-kurdi -sanakirjoista. Tarvitta-

essa käytimme suomi-arabia ja suomi-persia -sanakirjoja välikielinä, eli käänsimme 

termit ensin suomesta arabiaksi tai persiaksi ja sitten arabiasta tai persiasta kurdiksi. 

Mikäli vastineissa oli vieläkin epäselvyyksiä, tarkistimme niiden oikeellisuuden luo-

tettavista verkkolähteistä. Googlasimme vastineen internetissä ja tarkastelimme missä 

eri lähteissä kyseistä vastinetta on käytetty ja onko lähteet luotettavia. Mikäli vastineet 

olivat jo käytettyjä luotettavissa lähteissä, katsoimme ne oikeiksi ja sopiviksi vasti-

neiksi, ottaen huomioon kulttuuriset erot.  

 

Sanastossa löytyi hyvin hankalia termejä, joille oli vaikeaa laatia vastineita ja joiden 

kohdalla oli tärkeää aloittaa laatimalla määritelmä. Tällainen termi oli muun muassa 

kiintymyssuhdehäiriö. Tarkistimme kiintymyssuhdehäiriön määritelmän, jotta oli-

simme varmoja sen tarkoituksesta. Tämän jälkeen laadimme kurdin vastineeksi yleis-

käsitteen ’’ یدنەویھپ ینووچکÄت ’’, joka vastaa suomeksi suhdehäiriötä. Pitkän pohdinnan 

jälkeen päätimme muuttaa vastineet tarkemmaksi, sillä yleinen vastine voi viitata mi-

hin tahansa suhteeseen. 

 

Yläkäsitteen käyttäminen vastineena ei ole aina paras vaihtoehto, koska se tarkoittaa 

paljon enemmän kuin yhtä tiettyä termisisältöä. Yläkäsite on siis laajempi kuin alakä-

site. Toisaalta yläkäsitteen kautta voi kuitenkin löytää oikean vastineen. Vastineen en-

simmäinen osa on ²suhdehäiriö² ja toinen osa on ²kiintymys². Kiintymykselle on luo-

tava sopiva vastine, jonka liitämme aikaisemmin luotuun ²suhdehäiriö²-yläkäsittee-

seen. Ei tietenkään kaikissa kielissä tai termeissä näin voi tehdä, mutta tässä termissä 

onnistuimme tällä tavalla luomaan oikean vastineen.  

 

Haimme kiintymys-sanaa erikseen suomi-kurdi -sanakirjasta, jolloin löysimme muu-

taman vastineen. Yksi vastineista oli hyvin sopiva tälle termille. Muodostimme kiin-

tymyssuhdehäiriölle seuraavan vastineen kurdiksi ”  و نازÄخ ناوÄن یرادنیوھئ یدنەویھپ ینووچکÄت 

ڵادنم ”, joka tarkoittaa ²kiintymys- tai rakastavuussuhdehäiriötä perheen ja lapsen vä-

lillä². Se on mielestämme sopiva, vaikka se on pitkä sekä siihen on tehty lisäyksiä. Sen 

voi kuitenkin hyvin ymmärtää kiintymyssuhdehäiriöksi lapsen ja perheen välillä. 
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Seuraavassa esimerkissä vastineeksi on käytetty yleiskäsitettä ja osana ratkaisun seu-

rausta on käytetty pragmaattisena adaptaationa poistoa. 

 

Voimavarat 

 

 اناوت

 

Kurdiksi ei löydy suoraa vastinetta voimavarat-termille, joten ratkaisuna käytimme 

²voimavaran² yläkäsitettä eli ²voima², jolloin termin osa ²-varat² jää pois. Luomamme 

vastine kurdiksi on ² اناوت  ², eli voima.  

 

Tässä esimerkissä ratkaisuna on lisäys pragmaattisena adaptaationa. 

 

Maitokorvike 

 

 کیاد یریش یەوەرگÄج 

 

Luomamme vastine ² کیاد یریش یەوەرگÄج ² suomeksi ”äidin maidon korvike”. Maitokor-

vike yksinään kurdiksi on epäselvä. Ratkaisuna on lisätä sana ”äidin”, jotta vastine 

vastaisi suomenkielisen termin tarkoitusta. 

 

Seuraavassa esimerkissä ratkaisuna on korvaus pragmaattisena adaptaationa.  

 

Koliikki 

 

 ھپرۆک یھشÄئ گز 

 

Ensin on ymmärrettävä mitä koliikki on, mistä se johtuu ja millaisia oireita se aiheut-

taa. Koliikilla tarkoitetaan imeväisen vauvan selittämätöntä runsasta itkua, joka ajoit-

tuu tavallisemmin iltaan ja yöhön. Koliikin syy on tuntematon ja todennäköisesti sen 

takana onkin useampi aiheuttaja. Perinteisesti arvellaan, että koliikkivaivat ovat 

Kiintymyssuhdehäiriö 

Sosiaalisen vuorovaikutuksen vaikeuksina il-

menevä oirekokonaisuus, mikä kehittyy var-

haislapsuuden huomattavan laiminlyönnin 

seurauksena (Doudecim Käypä Hoito. Lap-

suuden kiintymyssuhdehäiriöt ja ADHD). 

 ڵادنم و نازÄخ ناوÄن یرادنیوھئ یدنەویھپ ینووچکÄت
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merkki suoliston toiminnan hitaasta kehittymisestä tai häiriöstä tai että ne liittyvät suo-

liston kaasunmuodostukseen. (Duodecim Terveyskirjasto. Koliikki vauvalla). Tämän 

tarkoituksen perusteella korvasimme termin vastineella vastineen ² ھپرۆک یھشÄئ گز ², joka 

on suomeksi käännettynä ²vauvan vatsakipu². Koliikilla ei löydy suoraa vastinetta, 

siksi perehdyimme termin tarkoitukseen ja otimme huomioon kohdekielen kulttuuril-

liset tavat. Kurdilaiset selittävät koliikkioireita ²vauvan vatsakipu² -ilmaisulla. 

 

Seuraavassa esimerkissä käytimme järjestyksen muutosta pragmaattisena adaptaa-

tiona. 

 

Lapsen kehitystaso 

 

  ڵادنم یندرکھشھگ یتسائ

 

Luotu vastine ² ڵادنم یندرکھشھگ یتسائ  ² on sanasta sanaan käännettynä suomeksi ²taso ke-

hitys lapsen². Kurdin kielen sanajärjestys eroaa suomenkielisestä sanajärjestyksestä. 

Ratkaisuna tässä tapauksessa oli järjestyksen muutos, jotta vastineen tarkoite olisi sel-

keä ja oikea. 

 

Tässä esimerkissä käytimme vieraannuttavaa käännösstrategiaa.  

 

Enterorokko/ käsi-suu-jalkatauti 

 

  مەد و چاق و تسەد یشۆخھن

 

Enterorokko-termin kanssa meni huikeasti aikaa vastineen luomiseen. Ensin etsimme 

tietoa enterorokosta, sen oireista ja aiheutumissyistä. Tämän jälkeen etsimme erilai-

sista kurdinkielisistä lähteistä tietoa enterorokosta, mutta tuloksitta. Termille ei löyty-

nyt suoraa vastinetta suomi-kurdi -sanakirjoista. Käytimme myös välikieliä (englantia, 

arabiaa ja persiaa) apuna löytääksemme kurdinkielellä edes jotain enterorokosta. Tie-

donhaun aikana huomasimme, että niin suomeksi kuin myös muilla välikielillä ente-

rorokko tunnetaan myös käsi-suu-jalkatauti -nimityksellä. Tästä johtuen päädyimme 

vieraannuttavaan ratkaisuun ja loimme vastineeksi ² مەد و چاق و تسەد یشۆخھن ², joka vastaa 

²käsi-suu-jalkatauti² -termiä. 
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4.2 Arabiankielisten vastineiden luominen 

 

Sanastotyön parissa työskentely oli antoisa ja kehittävää. Arabiankielisessä osuudessa 

ilmeni yllätyksiä, joita emme osanneet ennakoida. Osa termeistä osoittautui haasta-

vammaksi kuin kuvittelimme. Näiden haastavien termien kohdalla jouduimme luo-

maan vastineita hyödyntäen sekä sanastotyökaluja että käännösstrategioita. Esitte-

lemme alla haastavia termejä ja avaamme lukijalle mitä ratkaisuja olemme kunkin 

kohdalla tehneet ja miksi. 

 

Käännösstrategiset ratkaisut ovat olleet pragmaattisia adaptaatioita sekä vieraannut-

tava ja kotouttava käännösstrategia. Pragmaattisista adaptaatioista olemme käyttäneet 

lisäyksiä. Vaikka emme tee käännöstyötä, tarvitsemme kuitenkin käännöstyökaluja 

joidenkin ilmaisujen ja vastineiden luomiseen, sillä eri kielissä saman asian ilmaisu 

vaihtelee. Esimerkiksi suomeksi yksi sana riittää tietyn asian ilmaisemiseen, etenkin 

kun suomen kielen ominaisuuksia ovat pitkät yhdyssanat ja sijamuotopäätteet. Nämä 

antavat suomen kielessä termille enemmän ominaisuuksia ja tarkentavat termin tarkoi-

tusta yleisestä yksityiskohtaisemmaksi. Toisaalta arabian kielellä tarvitaan useampi 

sana, jotta saataisiin sama merkitys aikaiseksi. Tästä johtuen arabiankielen vastineissa 

käytimme edellä mainitsemiamme pragmaattisia adaptaatioita. Seuraavaksi esitte-

lemme eri vastineita ja mitä ratkaisuja olemme kunkin kohdalla tehneet.  

 

Seuraavissa kahdessa vastineessa ratkaisuna oli lisäys pragmaattisena adaptaationa. 

 

 

Lapsen ikävaiheen vastine arabiaksi on ² لفطلا رمع لحارم نم ةلحرم ². Suomeksi käännettynä 

se tarkoittaa ²yksi vaihe lapsen elämänvaiheesta². Tämä ratkaisu on hyvinkin tärkeä, 

sillä arabian kielellä ei voi sanoa vain ²elämänvaihe². Tuolloin sana on epämääräinen 

ja kuulostaa keskeneräiseltä. Siksi asia on ilmaistava ²yksi vaihe elämänvaiheista²  

-muodossa. Vastineeseen oli lisättävä tarkentava osa, jolla voidaan viestittää sama tar-

koitus kuin suomenkielisellä termillä. 

 

 

Lapsen ikävaihe 

 

 لفطلا رمع لحارم نم ةلحرم
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Ensimmäinen elinkuukausi 

 

 لفطلا تایح نم لولأا رھشلا

 

Vastine ² لفطلا تایح نم لولأا رھشلا ² on suomeksi käännettynä ²ensimmäinen kuukausi vau-

van elämästä². Lisäyksenä tuli sana ²vauva², joka tarkentaa termin käyttötarkoitusta.  

 

Seuraavassa esimerkissä tarkastelimme termin hierarkkista suhdetta ja sen perusteella 

loimme vastineen käyttäen lisäystä pragmaattisena adaptaationa. 

 

 

Tässä tapauksessa ²tarkastus² on yleiskäsite, jonka alakäsitteenä on ²lääkärin tarkas-

tus². Arabiaksi ²tarkastusta² vastaava yleiskäsite on ² يبط صحف ², joka on terveystarkas-

tus. Siinä itsessään on jo lisäys, joka selkeyttää minkälaisesta tarkastuksesta on kysy-

mys. Sen alakäsite eli ²lääkärintarkastus² on ² روتكدلا لبق نم يبط صحف ² joka on sanasta 

sanaan suomeksi käännettynä ²terveystarkastus lääkärin toimesta². 

 

Joissain tapauksissa ratkaisuna oli yläkäsitteen valitseminen vastineeksi, kuten voima-

varat-termin kohdalla. 

 

 

²Voimavarat² oli yksi haastavista termeistä, jonka ratkaisua pohdimme pitkään ja sy-

vällisesti. Etsimme eri sanakirjoista ja välikieliä käyttäen, mutta arabiaksi ei löytynyt 

vastinetta termille. Lopuksi päädyimme yleiskäsitteen käyttämiseen. Voimat-termille 

on arabiaksi monta eri synonyymia, jotka ovat eri vivahteisia. Esimerkiksi ² تاردقلا ² tar-

koittaa kykyjä tai voimia, joilla kyetään tekemään tai saavuttamaan asioita. Toinen 

synonyymi oli ² ةقاط ², joka tarkoittaa voimaa, jaksamista ja energiaa, riippuen käyttöyh-

teydestä. Yleiskäsite ² ةوقلا ² tarkoittaa ²voima². Tämä ²voima² vastine kattaa laajan 

Lääkärintarkastus 

Lääkärin toimesta tehty terveystarkastus.  

 روتكدلا لبق نم يبط صحف

Voimavarat 

Henkilökohtaisia tai ympäristöstä riip-

puvaisia asioita, jotka antavat yksilölle 

voimia arkeen (Terveysnetti. Turku 

AMK. Positiivinen mielenterveys). 

 ةوقلا
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kentän ja sitä voidaan käyttää moneen eri tarkoitukseen. Vaikka vastine on yläkäsite, 

sen tarkoitusta voi rajata hyvinkin yksityiskohtaiseksi ja sopivaksi eri käyttöyhteyteen. 

Esimerkiksi ²riittävätkö voimasi arkipuuhiin² on arabiaksi käännettynä ²  كتوق كیفكت لھ

ةیمویلا كلامعلأ ². Päätimme määritellä suomenkielisen termin, jotta sen merkitys on selvä 

tulevalle sanaston käyttäjälle. Määritelmän pohjalta tulkki voi tilanteen mukaan tehdä 

oman ratkaisun ja voi käyttää voima-vastineen sijaan toista synonyymia, kuten ener-

giaa. 

 

Seuraavassa esimerkissä ratkaisuna käytimme kotouttavaa käännösstrategiaa. 

 

Jälkitarkastus 

 

 بیبطلا ةعجارم

 

Jälkitarkastus-termin kohdalla päädyimme kotouttavaan ratkaisuun, sillä jälkitarkas-

tusta vastaava vastine on arabiaksi ² ةقحلالا تاصوحفلا ². Tästä vastineesta saa sellaisen kä-

sityksen, että kyse on näytteiden ottamisesta ja tutkimuksista, kuten laboratorionäyt-

teistä ja röntgenkuvista ynnä muista sellaisista. Sen sijaan kotouttava vastine ²  ةعجارم

بیبطلا ² tarkoittaa ²lääkärillä uudelleenkäyntiä². Tätä termiä käytetään arabian kielessä, 

kun viitataan jälkitarkastukseen. Esimerkiksi, jos nainen käy synnytyksen jälkeen jäl-

kitarkastuksessa, niin tähän kontekstiin sopisi paremmin kotouttava vastine. Kotoutta-

vassa ratkaisussa on otettu huomioon kohdekulttuurin käytäntöjä. Tavoitteena vasti-

neen valinnassa oli tarkoituksen välittäminen ja epäselvyyksien välttäminen.  

 

Tässä esimerkissä käytämme ratkaisuna vieraannuttavaa käännösstrategiaa. 

 

Kela 

 

 ةینطولا دعاقتلا ةسسؤم ،لایكلا

 

Kela-termin kohdalla päädyimme vieraannuttavaan ratkaisuun. Kansaneläkelaitos eli 

Kela on Suomen sosiaaliturvapolitiikan yksi toimintatapa, jolla tuetaan kansalaisia ta-

loudellisesti eri elämäntilanteissa (Kela. Tietoa Kelasta. Toiminta.). Yleisesti ottaen 

kaikissa arabimaissa ei ole yhtä kattavaa taloudellista tukea tarjoavaa tahoa kuin Suo-

messa. Eri maiden kansaneläkelaitokset tarjoavat erilaisia palveluja kansalaisilleen. 

Vastineessa ei voi mitenkään huomioida eri maiden valtiosäädöksien välisiä eroja, 

siksi vieraannuttava vastine toimii parhaiten kaikkien kohdalla. Suomessa arabialaiset 
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ja arabiyhteisöissä käytetään Kela-termiä sellaisenaan, kun puhutaan Kelasta. Lisäksi 

olemme tulkkauskokemuksien myötä huomanneet asiakkaiden käyttävän sanaa Kela 

sen sijaan, että sanoisivat arabiaksi kansaneläkelaitos, joka on ² ةینطولا دعاقتلا ةسسؤم ². 

Asian selkeyttämiseksi laitoimme vieraannuttavan vastineen lisäksi myös kotouttavan 

vastineen eli ²kansaneläkelaitos² arabiaksi. Näin tulkki voi tilanteen mukaan tehdä 

oman ratkaisun ja valita tilanteeseen sopivan vastineen. 

 

Tässä esimerkissä luomme vastineen ja sille määritelmän, jotta oikea tarkoite välit-

tyisi. Samalla huomioimme termien välistä termiharmoniaa.  

 

Kotikäynti 

 

 ةضرمملا ةرایز

 نیدلاولا عضو و دولوملا ةحص ةعجارمل ةیلزنملا ةرایزلا

 

Lastenneuvolayhteydessä kotikäynnillä tarkoitetaan sitä, kun hoitaja käy vastasynnyt-

täneen äidin luona tarkastamassa perheen ja vastasyntyneen vauvan vointia. Koti-

käynti tehdään kun vauva on viikon ikäinen. Suomen kielessäkin kotikäynnillä on laaja 

tarkoitus, mutta lastenneuvolayhteydessä tarkoitus on hyvinkin selkeä. Arabian kie-

lessä kotikäynnillä aina tarkoitetaan vieraiden käyntiä, siksi vastineena ei käy tavalli-

nen ²kotikäynti²-vastine tähän käyttöyhteyteen. Loimme tähän vastineeksi ²  ةرایز

ةضرمملا ², joka tarkoittaa hoitajan käyntiä. Riippuen lauseyhteydestä vastinetta voidaan 

käyttää joko niin, että hoitaja käy potilaan luona tai että potilas käy hoitajalla. Siksi 

koimme erittäin tärkeäksi lisätä arabiankielisen määritelmän vastineen yhteyteen. 

 

Määritelmä on olennainen arabian kielessä, jotta käsitys on selkeä. Sen sijaan suomen 

kielessä ei tarvita määritelmää, sillä termi on itsessään selkeä. Arabiankielinen määri-

telmä käännettynä suomen kielelle on ²kotikäynti vastasyntyneen vauvan terveyden ja 

vanhempien voinnin tarkistamiseksi². Tässä ratkaisussa otimme huomioon termin ja 

vastineen välistä harmonisointia, ottaen huomioon kohdekulttuuria ja käyttötarkoi-

tusta. Suonuutin (2006, 33) mukaan termiharmonisoinnissa mitään kieltä ei saa pakot-

taa sille vieraan kielen muottiin eikä ottamaan vastaan kyseiselle kielelle vieraita ter-

minmuodostustapoja. 
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 POHDINTA  

 

 

Opinnäytetyömme tavoitteena oli laatia lastenneuvolan suomi-kurdi-arabia -sanasto. 

Päätavoitteena oli luoda tulkeille luotettava, käytännöllinen ja hyödyllinen työväline, 

jolla mahdollistaisimme sujuvan, tarkan ja ammattimaisen tulkkauksen. Ryhmänä 

olemme sitä mieltä, että pääsimme tavoitteeseemme. Olemme koko prosessin ajan ol-

leet kriittisiä ja hyvin tarkkoja sekä sanaston laadusta, oikeakielisyydestä ja saman tar-

koituksen välittymisestä. Panostimme kovasti vastineiden luomiseen. Teimme paljon 

taustatutkimusta ja otimme huomioon kulttuurierot. Vaikka olimme hyvin tyytyväisiä 

sanaston laatuun, keskustelimme siitä asiantuntijoiden kanssa. Saimme heiltäkin hy-

vää palautetta, jolla saimme enemmän luotettavuutta työhömme. 

 

Olemme varmoja, että luomamme sanasto helpottaa tulkin työtä, parantaa tulkkauslaa-

tua ja on hyvin käytännöllinen sekä tulkeille että tulkkiopiskelijoille. Tärkeintä on se, 

että loimme tulkeille uuden sanaston, jota ei ole aikaisemmin tehty. Uskomme, että 

sanastomme tulee käyttöön ja on ajankohtainen, sillä maahanmuuttajien lukumäärän 

kasvaessa myös lastenneuvolassa tulkkien tarve kasvaa. 

 

Lastenneuvola-aiheisen sanastotyön tekeminen oli meille kolmelle mielenkiintoinen 

työprosessi. Prosessin aikana olemme kehittyneet sekä yksilönä että ryhmänä. 

Olemme omaksuneet uusia vuorovaikutustaitoja ja oppineet työskentelemään parem-

min ryhmässä. Omaksuimme sanastotyön työkaluja ja -vaiheita ja opimme luomaan 

asiantuntevasti termeille vastineita. Keskustelimme, neuvottelimme, ratkoimme vai-

keita tilanteita ja tulimme aina yhteisymmärrykseen. Olemme tyytyväisiä omasta tu-

loksesta ja aikaansaannoksesta. Olisimme kuitenkin voineet käyttää aikaa paremmin 

ja tehokkaammin. Mielestämme tähän vaikuttaa ryhmätyöskentelyn haasteet, joista 

suurin on kaikille yhteisen ajan löytäminen. Sanastotyön myötä kehityimme huikeasti 

myös asiantuntijoina. Nyt hallitsemme sanastotyön prosessin ja menetelmät ja voimme 

tarvittaessa jatkossakin tehdä itsellemme tietyn erikoisalan sanastoa tai jopa luoda yk-

sittäisiä vastineita tulkkaustilanteita varten. 

 

Meillä ei ollut työelämänohjaajaa työprosessin alkuvaiheessa. Vasta loppupuolella 

saimme työelämänohjaajan, jolta saimme hyvää ohjausta ja kommentteja. On parasta 
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aloittaa työelämänohjaajan kanssa prosessin alkuvaiheissa, jotta yhteistyölle olisi riit-

tävästi aikaa.  

 

Jatkotutkimuksena olisi mielenkiintoista tutkia mitä vastineita eri tulkit käyttävät nii-

den termien kohdalla, joille ei löydy suoraa vastinetta. Tutkimus voi koskea joko mei-

dän luomia vastineita tai muun alan termejä. Meidän sanastoa voi hyödyntää pohjana 

eri kielten sanastotöissä, sillä Suomen lastenneuvolapalvelut eroavat hyvin paljon 

maahanmuuttajataustaisten kokemista lastenneuvolapalveluista. Tästä johtuen monet 

termit ja käytännöt ovat vieraita ja tuntemattomia lastenneuvolan maahanmuuttaja-

taustaisille asiakkaille. Lastenneuvolaoppaiden kääntäminen opinnäytetyönä olisi 

myös hyvin hyödyllinen ja antoisa tehtävä.  

 

 

 

  



38 
 

 

LÄHTEET 

 

 

Duodecim Terveyskirjasto. Koliikki vauvalla. 2016. Saatavilla 27.10.2019 

https://www.terveyskirjasto.fi/terveyskirjasto/tk.koti?p_artik-

keli=dlk00430 

Globalis. Konfliktit. Kurdistan. 29.10.2018. Saatavilla 11.07.2019 https://www.glo-

balis.fi/Konfliktit/Aasia/Kurdistan  

Haarala, R. (1981). Sanastotyön opas. Helsinki: Valtion painatuskeskus. 

Hytönen, N. (2006). Käännösteorioiden kirjo kääntäjän työvälineeksi. Teoksessa N. 

Hytönen & T. Rissanen (toim.), Käden käänteessä. Viittomakielen 

kääntämisen ja tulkkauksen teoriaa sekä käytäntöä (s.66–83). Helsinki: 

Oy FINN LECTURA Ab. 

Kela. Tietoa Kelasta. Toiminta. Kela lyhyesti. 2018. Saatavilla 27.10.2019. 

https://www.kela.fi/kela-lyhyesti 

Kieliverkosto. Verkkolehti. Kieli, koulutus ja yhteiskunta. Akar, S. (2018). Kansoja 

yhdistävä ja erottava arabia. 11.10.2018. Saatavilla 12.7.2019 

https://www.kieliverkosto.fi/fi/journals/kieli-koulutus-ja-yhteiskunta-

lokakuu-2018/kansoja-yhdistava-ja-erottava-arabia 

Koskinen, K. (toim.) (2013) Tulkattu Tampere. Tampere: Suomen Yliopistopaino 

Oy. Saatavilla 16.8.2019. 

L 1326/2010. Terveydenhuoltolaki. Saatavilla 11.07.2019 https://www.fin-

lex.fi/fi/laki/ajantasa/2010/20101326#L2P15 

Lehtonen, K., Paavola, A. & Timonen, T. (2016). Lastenneuvola. Opas venäjänkieli-

sille maahanmuuttajille. (Opinnäytetyö, Kymenlaakson ammattikor-

keakoulu, hoitotyön koulutusohjelma). 

https://www.theseus.fi/bitstream/handle/10024/116158/Lehto-

nen_Katja.pdf?sequence=1&isAllowed=y 

Nerweyi, F. (1991). Kurdit. Sosiaali- ja Terveyshallitus. Helsinki: Valtion painatus-

keskus.  

Nuopponen, A. (1999), Mihin terminologian teoriaa ja menetelmiä voidaan hyödyn-

tää? Saatavilla 21.7.2019 http://lipas.uwasa.fi/~atn/papers/artikke-

lit/LinkedDocuments/Nuopponen_Menetelma_TSK99.pdf  



39 
 

 

Sanastokeskus TSK. Sanastotyö ja ontologiatyö. Mitä terminologinen sanastotyö on? 

Saatavilla 14.8.2019 http://www.tsk.fi/tsk/fi/sanastotyö_-

_mitä%2C_miksi_ja_kenelle%3F-8.html  

Sanastokeskus TSK. Sanastotyön ja ontologiatyön. Sanastotyön ja ontologiatyön me-

netelmät. Saatavilla 21.7.2019 http://www.tsk.fi/tsk/fi/sanasto-

työn_ja_ontologiatyön_menetelmät-9.html  

Sinun sote. Palvelut. Lasten, nuorten ja perheiden palvelut. Neuvolat. Lastenneuvola. 

Saatavilla 16.8.2019 https://www.siunsote.fi/en/lastenneuvola 

Sosiaali- ja Terveysministeriö. Lastenneuvola lapsiperheiden tukena. (2004). Saata-

villa 8.4.2019. http://julkaisut.valtioneuvosto.fi/bitstream/han-

dle/10024/74226/Julkaisuja_2004_13.pdf?sequence=1&isAllowed=y 

Sosiaali- ja Terveysministeriö. Vastuualueet. Sosiaali- ja Terveyspalvelut. Terveys-

palvelut. Neuvolat. Saatavilla 18.7.2019. https://stm.fi/neuvolat  

Suomen kääntäjien ja tulkkien liitto. Asioimistulkin ammattisäännöstö 30.5.2013. 

Saatavilla https://www.sktl.fi/@Bin/316510/Asioimistulkin_ammat-

tissa%CC%88a%CC%88nno%CC%88sto%CC%88_ilman_kuuloliit-

toa.pdf 

Suomen Standardisoimisliitto SFS (1988). Sanastotyön käsikirja. Soveltavan termi-

nologian periaatteet ja työmenetelmät. Helsinki: Tekniikan Sanastokes-

kus r.y. 

Suonuuti, H. (2006). Sanastotyön opas. Helsinki: Sanastokeskus TSK ry. 

Susitaival, S. (2010) Terminologiseen sanastoon vaikuttavat käytettävyystekijät. (Pro 

gradu-tutkielma, Tampereen yliopisto, Kieli- ja käännöstieteiden lai-

tos). Saatavilla 18.7.2019 https://trepo.tuni.fi/bitstream/han-

dle/10024/81910/gradu04539.pdf?sequence=1 

Terveyden- ja hyvinvoinninlaitos Aiheet. Lapset, nuoret ja perheet. Peruspalvelut. 

Äitiys- ja lastenneuvola. Lastenneuvola. Saatavilla 23.11.2019. 

https://thl.fi/fi/web/lapset-nuoret-ja-perheet/peruspalvelut/aitiys_ja_las-

tenneuvola/lastenneuvola 

Tilastokeskus. Tilastot. Väestö. Väestörakenne. (2017). Saatavilla 4.6.2019.  

http://tilastokeskus.fi/til/vaerak/2016/vaerak_2016_2017-03-

29_tie_001_fi.html?ad=notify 

Vehmas-Lehto Inkeri (2002). Kopiointia vai Kommunikointia johdatus käännösteori-

aan. (3. p.). Helsinki: Hakapaino Oy. 



40 
 

 

Venuti, L. (1995). The translator’s Invisibility. A History of Translation. London: 

Routledge. 

Wallius, A. (25.10.2007). Kurdeilla on kansa ja maa mutta ei valtiota. Yle uutiset. 

Saatavilla https://yle.fi/uutiset/3-5807608 
 

 

  



41 
 

 

SANASTON LÄHTEET 

 

 

Doudecim Käypä Hoito. Lapsuuden kiintymyssuhdehäiriöt ja ADHD. Saatavilla 

13.10.2019 https://www.kaypahoito.fi/nix02488 

Glosbe. Sanakirja. Sanakirja suomi. suomi-kurdi sanakirja https://fi.glosbe.com/fi/ku 

Lokman A., (2009). Suomi–Kurdi(Sorani) Sanakirja. Helsinki 

Mahmoud M.A. (2007). Suomi–Arabia–Sanakirja. يبرع–يدنلنف سوماق . Helsinki: Suo-

malaisen Kirjallisuuden Seura SKS. 

Mot Dictionaries/Sanakirjasto. Saatavilla 11.07.2019 https://mot-kielikone-

fi.anna.diak.fi/mot/diakonia/netmot.exe?motportal=80 

Terveysnetti. Turku AMK. Positiivinen mielenterveys, saatavilla 16.10.2019 

http://terveysnetti.turkuamk.fi/voimavarat.html  

 

 

  



42 
 

 

KUVA JA KAAVIO LUETTELO 

 

 

Kaavio 1: Esimerkki Koulutusjärjestelmän käsitejärjestelmästä kampadiagrammina. 

Kaavio 2. Eläimen hierarkkinen käsitejärjestelmä puudiagrammina. 

Kaavio 3: Vuodenajat sekakoosteina käsitejärjestelmänä. 

Kuva 1: Terminologian Tetraedrimalli. Sanastokeskus TSK. Sanastotyön ja ontologia-

työn menetelmät. 

Kuva 2. Puun koostumussuhteinen käsitejärjestelmä kampadiagrammina (Suonuuti 

2006, 16.) 

 

 

 

  



43 
 

 

LIITE 1. Lastenneuvolasanasto 

 

SUOMI ARABIA KURDI 

Aineenvaihdunta م ،ادشھل ھل ناکەدام یراکناڕۆگ يئاذغلا لیثمتلاÄمسیلۆبات 
Aivokalvotulehdus م یناکەدرھپ یندرکوھھ ایاحسلا باھتلاÄکش  
Aivokuume/enkefaliitti م یندرکوھھ غامدلا باھتلاÄکش 
Allerginen یرایتسھھ یشۆخھن ،تھیساسھح ةیساسحلا ىلإ ةبسن ،ةیساسح ھیدل 
Auttamismenetelmät ش ةدعاسملا بیلاسأÄناد یتھمرای یزاو 
Avoneuvola وار یھکنب  لافطلألو ةموملأل حوتفملا زكرملاÄەوارک یراکژ 
D-vitamiini valmiste د نیماتیف نوكم/D ید نیماتیڤ یمھھرھب 
Elämäntilanne نایژ یخۆدوراب تایحلا ةلاح 
Elimellinen häiriö مادنھئ یواوھتان يوضع بارطضاÄھتسھج یک 
Empaattinen یزۆسواھ فطاعتم 
Ensimmäinen elinkuukausi ھپرۆک ینایژ یگنام نیمھکھی لفطلا تایح نم لولأا رھشلا 
Entero rokko/käsi-suu-jalkatauti مەد و چاق و تسەد یشۆخھن لجرلأاو نیدیلاو مفلا ضرم 
Erikoissairaanhoitaja تھبیات یراتسرھپ ةصصختملا ةضرمملا 
Erityistuki تھبیات یریگتشپ صاخلا معدلا 
Esitiedot پ ھییرایناز ةیلولأا تامولعملاÄناکھیینیش 
Fyysinen  ییھتسھج يدسج 
Fyysinen kasvu ییھتسھج یندرکھشھگ يدسجلا ومنلا 
Hampaiden reikiintyminen نادد ینووبرۆلک نانسلاا سوست 
Hapatettu maitovalmiste شرت یریش یمھھرھب رمخملا بیلحلا جتنمÄواردن 
Harrastukset اقرھس و یمرھگرھس تایاوھلاüناکھیی 
Heijaaminen ڵادنم یندناژار ةدھدھلا 
Heräämiskynnys وھخ ھل ڤۆرم  ینتاھرھبھخەو یتسائ مونلا نم ظاقیتسلاا ةبتع 
Hyvinvointitoimiala و یغاسشھل یھشیپ و راوب ةحصلاو ةیاعرلا زكرم 

 ینارەزوگشۆخ
Ihottuma پ یتھییساسھح يدلج حفطÄتس 
Imettäminen پریش ةعاضرلاÄناد 
imeväinen vauva ەرۆخ ەریش یھپرۆک عیضرلا لفطلا 
Infektiotauti ییۆریگ یشۆخھن ،اتھپ یشۆخھن يدعم ضرم 
Jälkitarkastus بیبطلا ةعجارم 

 ةدلاولا دعب بیبطلل ملأا ةعجارم
 یکھشاپ یسحھف 

Jatkotoimenpiteet رتایز ینووچاداودھب ةقحلالا تاءارجلإا 
Kapalointi ندرک غادنۆق لفطلا طیمقت 
Kehittyä اکھئ ھشھگ ومنی 
Kehitys ندرکھشھگ ومنلا 
Kehitysseuranta دواچ ومنلا ةعباتمÄندرکھشھگ یندرک یر 
Kela ک  ةینطولا دعاقتلا ةسسؤم ،لایكلاÄ"، ژب یدنەوانÄدنھلنیف یینامیتشین یو 
Keskushermosto-ongelmat ک يزكرملا يبصعلا زاھجلا لكاشمÄیمھتسیس ،یدنەوان یرامەد یناکھش 

 یبھسھع
Kiinteää ruoka قەر و وھتپ یندراوخ بلصلا ماعطلا 
Kiintymyssuhdehäiriö ت يلاعفنلاا قلعتلا بارطضاÄن یرادنیوھئ یدنەویھپ ینووچکÄناو 

 ڵادنم و نازÄخ
Kivestulehdus نوگ یندرکوھھ ةیصخلا باھتلا 
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Koliikki ئ گز صغملاÄگ و نایرگ ،ھپرۆک یھشÐینترگوو 
 ھپرۆک ینھیاخژÄرد

Kosketus arka ل تسەد ھب نووبرایتسھھ سملل ساسحÄناد 
Kotikäynti ام ینادرھس دولوملا ةحص ةعجارمل ةیلزنملا ةرایزلاüندرک 
Lääkärin tarkastus کشیزپ ینینکشپ روتكدلا لبق نم يبطلا صحفلا 
Lapsen hyvinvointi ڵادنم یتھملاھس و غاس لفطلل ةیدسجلاو ةیسفنلا ةحصلا 
Lapsen ikävaihe غانۆق لفطلا رمع لحارم نم ةلحرمÄڵادنم ینھمھت ھل ک 
Lapsen kasvuympäristö ڵادنم ینووبەروھگ یھگنیژ  لفطلا ومن ةئیب 
Lapsen kehitystaso ڵادنم یندرکھشھگ یتسائ لفطلا ومن ىوتسم 
Lastenneuvola وار یھکنب لافطلأا ةیاعر زكرمÄڵادنم ییراکژ 
Luottamus puute ڕەواب و ھنامتم ینووبھن ةقثلا مدع 
Maitohappobakteeri کیتکلا دیسھئ یایرتکھب نبللا ضمح يأ كینبللا ضمح 
Maitokorvike ج ملاا بیلحل لیدبÄکیاد یریش یەوەرگ 
Mittaus پ سایقÄناو 
Monikulttuurisuus یرووتلکەرف تافاقثلا ددعت 
Neurologisen kehityksen erityis-
vaikeuksia 

 یرامەد یھشھگ یناکھییتھبیات ھشÄک تابوعصلاو ةیئامنلا تابارطضلاا
 یبھسھع

Neuvoa ندرک یراگژۆمائ حصنی 
Neuvola وار داشرلإاو ةیاعرلل لافطلأاو ةموملأا زكرمÄر یھکنب ،ھگژÄونÄین 
Neuvolakortti وار یھکنب یتراک ةموملأا ةدایع ةقاطبÄھگژ 
Nuha ھھ ماكزÊتھم 
Ohje ر ھیجوتÄییامن 
Opas ر لیلد/داشراÄامن 
Oppimisvaikeus ک ملعتلا يف تابوعصÄف یھشÄنووبر 
Pään ympärysmitta پ سأرلا طیحمÄچراوچ یناوÄڵادنم یرھس یەو 
Painonhallinta ک یگنھسواھ ینترگار نزولا يف مكحتلاÄشھل یش 
Perhevalmennus ھار يرسأ ریضحت بیردتÄامھنب ینانüھ 
Perusoikeudet ناکھییاتەرھس ھفام ةیساسلأا قوقحلا 
Piikki یزرەد ةنقح 
Psykososiaalinen tukeminen ھمۆکو ینوورەد ینادیتھمرای يعامتجلااو يسفنلا معدلاÊیتھی 
Psyykkinen ینوورەد يسفن 
Puheterapia ک یندرکرھسەراچ قطنلا جلاعÄندرکھسق یھش 
Ravitsemus کارۆخ ةیذغتلا 
Riisitauti, luiden pehmeneminen ئ ماظعلا ةنویل ،لافطلأا حاسكÄھمرھن ھکس 
Ripulilääke نووچگز ینامرەد لاھسلإا ءاود 
Rokotuksen suojateho ھ حاقللا ةیلاعفÄراپ یزÄناتوک یراگز 
Rokotus ناتوک حاقل 
Rokotusikä ناتوک ۆب واجنوگ ینھمھت حاقلل بولطملا رمع 
Ruokailutottumus ش ھب نتاھار لكلاا لوانت تاداعÄو ندراوخ یزاو 

 ناکەوھندراوخ
Rytmi ر ،متیر ماظنÄپوکÄیک  
Sisäinen säätelyjärjestelmä/bio-
loginen kello 

 یجۆلۆیاب یرÄمژتاک ةیجولویبلا ةعاسلا

Sose کارۆخ ھلش ةسیرھ 
Sosiaalinen ھمۆک يعامتجاÊیتھی 
Sosiaalinen kasvu ھمۆک یندرکھشھگ يعامتجلاا ومنلاÊیتھی 
Syrjäytyminen وارھپ ،نارکریگھشۆگ لازعنلااÄنارخز 
Tarkastus نینکشپ صحف 
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Tartuntavaara یشۆخھن یەوھنتساوگ یسرتھم ىودعلا رطخ 
Tasa-arvoisuus یناسکھی ةاواسم 
Tassuhoito ھ و مارائ ةدھدھلاÄر ھل ڵادنم یەوھندرکروÄیاگ 

 نانÄھادÄپتسەد
Terveyden huolto یتسوردنھت یرازوگتھمزخ ةیحصلا ةیاعرلا 
Terveydenhoitaja وار یھکنب یراتسرھپ ةضرمملاÄو ناکیاد ییراکژ 

 نÊادنم
Terveydentila یتسوردنھت یخۆدوراب ةیحصلا ةلاحلا 
Toimintaterapia یکلااچ و ەوەدرک ھب ندرک رھسەراچ يفیظولا جلاعلا 
Turvallisuus شییاسائ نامأ  
Tutkimustulokset ناکھنینکشپ یماجنھئ لیلاحتلا جئاتن 
Ummetus یزبھق كاسملإا 
Uniassosiaatio-häiriö ک مونلا عاقیإ جضن مدعÄلوھخ یتفرگ و ھشÄڵادنم ینتوھک 
Unikoulu وھخ یھناخباتوق مونلاب ةطبترملا تابارظضلإا 
Unirutiinit وھخ ینیتوور  هدرفمب مونلل لفطلا میلعت 
Unirytmi وھخ یمتیر مونلا نیتور /مونلا تاداع 
Unisykli وھخ یڕووس مونلا عاقیا 
Univalverytmin kypsymättö-
myys 

 یمتیر ینووبھنریگÄج و ندرکھنھشھگ مونلا ةرود
 وھخ

Vanhemman ja lapsen välinen 
vuorovaikutus 

 و ڵادنم ناوÄن یھنھیلا وود یدنەویھپ نیدلاولاو لفطلا نیب ام لصاوتلا
 کواب و کیاد

Varhaisdiagnostiikka پ یەوھنیزۆد و ینیبدرو ركبملا صیخشتلاÄتخەوش 
Varhaiskasvatus پ یەدرەورھپ ركبملا میلعتلاÄتخەوش 
Vastaanottoaika پ یتاک ضیرملا لابقتسلاا تقوÄیزاوش 
Vastasyntynyt ھپرۆک ،ووبکیادھلەزات دولوملا 
Vastavuoroinen keskustelu ھنھیلا وود یندرکھسق ةلدابتم ةثداحم 
Vauvan kasvu ھپرۆک ینووبەروھگ و ھشھگ لفطلا ،عیضرلا ومن 
Verikoe وخ یراکیقات مدلا لیلحتÄن 
Vertaistuki ryhmä اتواھ یپوورگ نارقلأا معد ةعومجم 
Vilkeuni نینیبوھخ یوھخ ةعیرسلا نیعلا ةكرح مون 
Vireystila/virkistyy زب یتاک جھتبی/جھتبم عضو يفÄنووبو 
Voimavara ەزو یەواچرھس ،اناوت ةوقلا 
Vuorokausirytmi ژۆر و وھش یمتیر  يموی ماظن 
Vuorovaikutus taito رھبمارھب لھگھل ەوھنتاھ یرھنوھ لعافتلا تاراھم 
Yhteistyö شھبواھ یراک يعامجلا لمعلا 
Yhteistyöhalu شھبواھ یراک ۆب ووزەرائ  يعامجلا لمعلا ىلع ةبغرلا 
Yö syötöt پ  ةیلیللا ةعاضرلاÄھناوھش یندراوخ یناد 
Yökastelu ھناوھش یندرکڕھت ۆخ يلیللا لوبتلا 
Äitiysneuvola وار یھکنب ةموملأا ةیاعر زكرمÄناکیاد ییراکژ 
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LIITE 2. Rokotussanasto 

 

 

SUOMI ARABIA KURDI 

Anafylaktinen allergiamuoto سیتکلایفانائ یتھیساسھح یرۆج  راوعلا يأ سیتكلاوفانا ةیساسح 
BCG calmette-rokote اک یایرتکھب یناتوک ناریغ تیملاك ةیصعُ حاقلüمÄلیس ەژد ت 
Eläviä heikennettyjä viruksia وارکزاولا یوودنیز یسۆریاڤ ةنھاوو ةفعضم ةیح تاسوریف 
Haemophilus influenzae ھ یازنۆلفنائ ةیلزنلا ةیمدتسملا/ازنولفنا سولیفومیھلاÄسولیف وم 
Hinkuyskä ھشەڕ ھکۆک يكید لاعس 
HPV rokote, Kohdunkaulan-
syöpä 

 ،يرشبلا يمیلحلا مرولا سوریف حاقل
 محرلا قنع ناطرس

 محەڕ یشۆپوان یھجنھپرÄژ ،زدیائ یناتوک

Influenssa rokote سروق یازنۆلفنائ یناتوک ازنولفنلإا حاقل 
Jäykkäkouristus زازگ زازكلا 
Kurkkumätä ایرتفید ایریتفدلا 
MPR-rokotus ئ یناتوک )ءاریمحلا،فاكنلا،ةبصحلا( يثلاثلا حاقللاÄرووس ۆب ،ڕائ یپ مÄو فاکین ،ەژ 

 ینامüھئ یüوھئ
Neomysiiniallergia ن یھییساسھح  نیسیموینلا ةیساسحÄنیسیمۆ 
Pneumokokki bakteeri تابھسھق ةیوئرلا ةیدقعلا تاروكملا 
Polio ڵادنم یجیلفیئ لافطلأا للش 
Rokotuksen suojateho ر حاقللا ةیلاعفÄناتوک ییرھگیراک یەژ 
Rokotus ناتوک تامیعطتلا ،تاحاقللا 
Rotavirus اتۆر یسۆریاڤ اتورلا سوریَفلا ،يلِجََعلا سوریَفلا  
Sikotauti خھلم ،فاکین فاكنلاÐە 
Soluton hinkkuyskärokotus ھناخ -ب یھشەڕ ھکۆک یناتوک ایلاخلا میدع يكیدلا لاعس حاقل 
Tuhkarokko رووس ةبصحلاÄەژ 
Vesirokko م ءاملا يردج/قُامحُلاÄھتوک 
Vihurirokko وھئ ةینامللأا ةبصحلا/ءاریمحلاüھئ یüینام 
Yhdistelmärokotus ت یناتوک بكرملا حاقللاÄھکÊو 
Rokoteannos ر ةعرجلاÄناتوک ۆب وارکیراید یەژ 

 

 


